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Gracias por tener el deseo de aprender Xinka. El libro Wikimalh Xinka te 
ayudará para lograrlo. 


Nuestro libro es maravilloso. ¿Quieres saber por qué? 


e Todos pueden aprender con nuestro libro. Pueden aprender tus 
abuelas y abuelos, tu mamá y tu papá. |Тода la familia puede aprender 
con nuestro libro! 


e Encontrarás muchas actividades divertidas para aprender. Son juegos 
en donde conversarás, compartirás y te harán pensar. Aprenderás 
muchos valores en las páginas de nuestro libro. Hará que nos llevemos 
mejor y en armonía con nuestros compañeros. 


e Hay muchas actividades en donde analizarás y te pondrán a prueba. 
Te sentirás muy feliz y orgulloso al resolver las actividades y al aprender 
nuevas palabras. 


El libro te ayudará para aprender Xinka. Sólo necesitas tener deseo y 
entusiasmo para avanzar rápidamente 


iEstamos muy felices por ti 
porque aprenderás el idioma Xinka! 


É Ф ЖА ШІП 
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En el interior del libro encontrarás los siguientes iconos. Te indicarán qué se debe 
hacer en cada actividad del libro. 


Mümümalh — Cantemos. Sigue las instrucciones de tu maestra o 
maestro para la canción de la clase. 


Iwitz'imalh — Escuchemos. Este icono indica que deberás 
prestar atención al CD de audio o a tu maestra o 
maestro. Te ensefiará la pronunciación del vocabulario o 
contenido. Luego de escuchar, practicarás y repetirás la 
pronunciación para mejorarla. Recuerda que mientras 
mas escuches у practiques más aprenderás. jEguivõcate 


en la pronunciación verás que es muy divertido! Poco a 
poco mejorarás. 


Tham 


OD x 5 —— e a 
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Wikimalh — Conversemos. Indica que debes conversar o dialogar 
para completar la actividad. La actividad puede ser a manera de 
entrevista o conversaciones en pareja u otra forma que fomente la 
utilización del vocabulario aprendido en la unidad. 


Mükamalh - Trabajemos. Son actividades de recortar, pegar, 
colorear entre otros. También pueden ser actividades de trazar 
líneas o pueden ser escritas. En ocasiones deberás conversar para 
completarlas. Son ejercicios muy divertidos en donde aplicarás y 
utilizarás el contenido que aprendiste en la unidad. 


Ixih Xinka. El Pueblo Xinka posee valores culturales, arqueológicos 
y muchos más. Este icono te dará a conocer pinceladas de la 
riqueza cultural xinka. Aprender un idioma también significa 
aprender costumbres y valores culturales. Aprenderás más de la 


cultura Xinka. 


Kütü hünü — Evaluaciones. Aquí es dónde 
aplicarás todo lo aprendido en la Unidad. 
iones para que tu maestra o 
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Notas 


Algunas aclaraciones sobre el alfabeto 
Xinka 


1. La /К/ es una consonante oclusiva 
simple velar sorda que, por la forma 
en que sale el aire, es una oclusiva 
simple, y por los articuladores y 
puntos de articulación que funcionan 
en su pronunciación es velar, por 
ejemplo <koy> que se pronuncia de 
la misma manera que en la palabra 
«kilómetro» del español. 

e Se da la sonorización de la consonante 
velar /k/, tomando esta el sonido de 


“.. 


una "g" Cuando la /К/ sigue después 


de alına 0 ај. 
e Cuando después de “k” le sigue 
una “r”: 


2. La /n/ es una consonante nasal 
alveolar que, por la forma en que 
sale el aire es una nasal, y por los 
articuladores y puntos de articulaciön 
que funcionan en su pronunciaciön 
es alveolar, pronunciandose como la 
«n» en <niño> en español. 


Se da la velarización de la «n» en los 
siguientes casos: 

e  Velarización final: Cuando la “n” va al 
final de una palabra se pronuncia de 
forma alargada como la «n» como en 
«mango», «anca» o «tango». 

e  Velarización nasal: Cuando la "n" va 
seguida de otra "n o m" la primera "n" 
se pronuncia de forma alargada como 
la «n» en «mango», o «tango». 


3. La ЛІМ es una consonante lateral 
fricativa alveolar sorda. Su 
pronunciación no tiene equivalente 
en Español y es de la siguiente forma: 

e Cuando la "Ih" va al inicio o en medio 
de dos vocales se pronuncia de la 
siguiente manera "jl". 

e Cuando la "Ih" va al final o seguida 


de otra consonante su sonido es tal y 
como se entendería con "Ih". 


4. La / ' / es una consonante oclusiva 
glotal sorda. Su pronunciación no tiene 
equivalente en Espafiol y se produce 
mediante una interrupción del flujo de 
aire pulmonar. La voz se detiene un 
instante entre dos segmentos. Todas 
las palabras que comienzan con vocal 
en la ortografía se pronuncian con un 
cierre glotal antes. No es necesario 
escribir el «'» en estas palabras pues 
el cierre glotal es predecible. 


e Si una palabra termina con una vocal 
y la siguiente comienza con una vocal, 
no existe diptonguización como en el 
Español. 


e las palabras que empiezan con 
vocal inician con un cierre glotal (’). 
Característica que el idioma Xinka 
comparte con numerosos idiomas del 
mundo. La gran mayoría de idiomas, 
como los idiomas mayas, no lo 
escriben en su alfabeto práctico. En 
el caso del alfabeto práctico del Xinka 
está en proceso de validación. Por 
lo tanto, dejamos a criterio de cada 
docente utilizarlo o no hacerlo. 


Metodología 


La metodología de este texto sigue los 
pasos que la editorial Maya' Wuj ha 
establecido en sus libros de Primero 
Primaria, también presentados como de 
Primer Nivel. Metodología que cuenta 
con el aval del MINEDUC segün el 
dictamen técnico # 24-2017. Se utiliza 
con la autorización de la Editorial Maya' 
Wuj para el presente texto. 


Kürü tümü xama — Organización del texto 


El texto se encuentra en la mayor parte de su contenido solo en Xinka. El objetivo 
es que tengas una inmersión total en la lectura y escritura del idioma Xinka. El libro 


contiene 8 unidades temáticas. Cada unidad está dividida en 4 clases. Cada unidad 
está organizada de la siguiente manera. 


Mux ikalh — Primera Unidad 


Mento — Saludos 
1. Mento 


En una ocasión, al amanecer, un pequeño 
Киви -armadillo- sacudia la hojarasca 
sobre el suelo del bosque. De pronto, un 
ave voló muy bajo soplando su cuerpo 
y las hojas caídas. Por el susto, kusu dejó 
de sacudir la hojarasca y alzó la vista. A corta 
distancia vio que un ave de color azul se 
detuvo en un arbusto. Ya tranquilo observó que 
el pecho de aquel pájaro era de color blanco. 
Al volver a su cueva le contó a amu kusu, el 
abuelo armadillo, lo que había visto. Amu kusu 
le respondió que se trataba del pecho blanco. 
Agregó que cuando fue creado se portó mal con los 
demás animales. Saludaba a los mayores, pero sin 
respeto ni agradecimiento y solo cuando le daba la gana. 
Por eso Mula Krawa -Dueño del bosque- decidió darle una lección. 
Voy a borrarle su color -dijo-. Y cuando aquel pájaro vio que estaba perdiendo el 
color de su pecho se asustó. Entonces pidió perdón a Mula Krawa y a todos los 
animales. Por eso no perdió todo su color. Desde entonces comenzó a saludar 
con respeto y agradecimiento, pero quedó para siempre con su pecho blanco. 
Los abuelos dicen que siempre se debe saludar con respeto y agradecimiento a 
todas las personas, especialmente a los mayores. (Adaptado de Kojmayjan página 15) 
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1. Piya ikalh mux — Página de inicio de 
unidad 


Contiene el número y título de la unidad. 
Además, en esta página se encuentra la 
primera clase. Es una clase de un valor 
propio de la cultura xinka. 


KR 12 
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Clase 2 
Ralh na pari ayalha ¿mu ka’ hi nay? - 
Buenos días señora, ¿cómo está 
usted? 
Ralh ralh pahata, ¿mu ka” hi nay? – Muy 
bien gracias, ¿cómo está usted? 
Rath ralh = ¡Muy bien! 
¡Inti ralh! — ¡Qué bien! 
¿Mu ка" na xa'aka naka? - ¿Cuál es tu 
(su) nombre? 
Xa'an - Mi nombre 
es 
¿Mu ka” na xa'ah nah? — ¿Cuál es el 
nombre de ella (o él)? 
Nah xarah, - Ella (o él) se 
llama. 
Kami - jHasta pronto! 
Kami pahata — Hasta pronto, gracias. 
Horoh nah – Cuídate (cuídese) 
Pahata, horoka naka — Gracias, cuidate 
tü (cuídese usted) también 
Clase 3 
Ralh nankun – Buenas tardes 
Ralh nankun, pahata — Buenas tardes, 
gracias 
¿Mu ka' hi naka? (¿Mu ka' hi nay?) — 
¿Cómo estás? (¿Cómo está usted?) 
Ralh ralh pahata, na naka ¿Mu ka' hi 
nay? – Muy bien gracias, y tú, ¿cómo 
estás? (...y usted, ¿cómo está?) 
Ralh ralh – jMuy bien! 
¡Inti ralh! — ¡Qué bien! 
iRalh na sü'ma! – Buenas noches 
Ralh na sü'ma, pahata — Buenas noches, 
gracias. 


¿Mu ka' hi naka?, (¿mu ka' hi nay?) — 
¿Cómo estás? (¿Cómo está usted?) 
Ralh ralh pahata, ¿na naka?, (mu ka" 
hi nay, ¿mu ka' hi? ) - Muy bien 
gracias, y tú, ¿cómo estás? (...y 
usted, ¿Cómo está?) 
iRalh ralh pahata! – ¡Muy bien gracias! 
¡Inti ralh! — ¡Qué bien! 
Clase 4 
niwa' ralh — por favor (tü o usted) 
pahata, – gracias 
küwa naka 
préstame (présteme) 
por favor 
imüyal niwa’ ralh – ayüdame (ayüdeme) 
por favor 
xawuya піма" ralh - siéntate (siéntese) 
por favor 
шри... . niwa’ ralh – de pie por favor 
(tú o usted) 
antata' - vamos 
nama xama - discúlpame (discúlpeme) 
pula chichiwa , niwa' ralh — ¿puedo ir al 
baño?, por favor 
niwa' ixapi nay — con permiso (tu o 
usted) 
waxta' niwa' ralh — entra (entre) por 
favor 
anta' niwa' ralh — vé (vaya) por favor 
tura niwa' ralh — trae (traiga) por favor 
xa hin — de nada 


niwa' ralh — 
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1. Mento 


2. Wirikalhi teenan wikiki na mux — 


Vocabulario de la unidad 


Este vocabulario es muy 
importante. Debes dedicarle el 
tiempo necesario para aprenderlo. 
Lo utilizarás en toda la unidad. 
Además, es el ünico lugar en 


donde encontrarás la traducción de 


las palabras en Xinka al Castellano. 


Kürü tümü xama 
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_ Kurd tümü хата 


Anteriormente mencionamos que las unidades están divididas en 4 clases. El resto 


del contenido está organizado así: 


3. Tümü xuutuk xa narilha — Lámina 
temática de la clase 


Esta lámina te ilustra el vocabulario de 
la clase. Corresponde a un tema en 
específico de la unidad. 


2. Mento 


En la cultura Xinka existe un saludo especial que todavía se 
practica en algunas comunidades: el mento. Mento es una forma de 
mostrar respeto a las personas mayores. Las personas mayores, en 
agradecimiento, responden con muchos buenos deseos. 


1. Mento 


Al inicio de la página está el nümero de 
clase y su título. En el lado derecho de 

cada página, se encuentra nuevamente 
el nombre y nümero de la unidad en la 

que nos encontramos. 


4. Müka' ikalha – Ejercicios 


Las actividades desarrollarán 
habilidades de escucha, habla, lectura y 
escritura. Van acompañados de iconos. 
Las descripciones de los iconos se 
encuentran en el apartado anterior. 


5. Кіші hünü — Evaluaciones 


ж. Al final de cada unidad 

LQ > encontrarás su respectiva 
evaluación. Sigue las 
instrucciones de tu maestra o maestro 
para realizarlas. 


Luego del contenido de las unidades, 
encontrarás los siguientes apartados. 


Taha' wiriki — Glosario General 


Un listado de las palabras utilizadas en 
todo el libro ordenadas en Castellano y 
su traducción al Xinka. 


Taha” mümük — Cancionero 


Encontrarás las letras de las canciones. 
Habrán clases en las que tu maestra o 
maestro te pedirá que canten. También 
podrás cantar las canciones en casa 
para divertirte. 


Ima ahi müka — Soluciones a los 
ejercicios 


En esta sección encontrarás las 
soluciones a los ejercicios. Es bueno 
que lo consultes solo cuando hayas 
terminado las actividades. Así podrás 
autoevaluar tu rendimiento de 
aprendizaje. 


Huyaki — Recortables 


Son páginas que apoyan las clases. 
Recórtalas cuando tu maestra o maestro 
lo indique. También encontrarás otras 
fichas, son premios que vas ganando 
por tu aprendizaje. 


Mux ikalh — . Mento — Agradecimiento y Responde Responde 
Primera Unidad pes al saludar. con gestos, a preguntas 
Mento — 2. Mento... Kami — Saludos y movimientos y peticiones 
Saludo despedida. y oralmente sencillas 
3. Na mento ralh nankun, ralh a mensajes utilizando 
Página 15 na sü'ma — Saludo por la sencillos gestos y 
tarde y por la noche. escuchados en movimientos 
4. Chürürü wirikilhi na Хіпка- Xinka. corporales. 
Algunas palabras y frases en 
Xinka. 
Mux pi” — Segunda 1. Мика ха kürülhi — Identifica Asocia el 
Unidad Solidaridad mutua visualmente, nombre de 
Na hünüwa — La 2. Na mux hünüwa — El aula figuras, objetos con 
Escuela 3. Na xumula”/vüürülhik — La imágenes y ilustraciones 
mochila y numerales palabras del que los 
Página 29 4. Xa hünüwa — En la escuela vocabulario representan. 
básico del 
idioma Xinka. 
Mux walh — 1. Tuwa xama amulhi awalhi — Identifica Identifica 
Tercera Unidad Respeto a los mayores sonidos en Xinka los 
Kamah alalhin — 2. Kamah alalhin — Mi familia diferentes al de | nombres де 
Mi familia 3. Nen pata xuya — Yo soy su idioma en su los miembros 
importante relación familiar. у objetos de la 
Página 47 4. Pula k'ünü tahana — familia y hogar 
Celebración de cumpleafios cuando los 
escucha. 


Hanta hünü 


Nombre y # de 
Unidad 


Mux püh — Quinta 
Unidad 

Na alalhilhi — 

Las personas 


Página 71 


Mux takalh — Sexta 
Unidad 

Tümü хата – El 
alfabeto 


Página 83 


Mux pulhwa — 
Séptima Unidad 
Na mux pari — 
El tiempo 


Página 97 


Mux hürte — Octava 
Unidad 

Na alalhilhi — Los 
animales 


Página 107 


Clases de la Unidad 


. Tuwa xama na alalhilhi 


teenan alhtepet — Respeto 
hacia las personas de otras 
culturas 


. Na alalhilhi analhtepet — Las 


personas de mi comunidad 


. Na mükalhi analhtepet — Los 


trabajos de mi comunidad 


. Na namaki — Las emociones 


1. Na tuwa mukapa - El valor 


de nuestra palabra 


. Tümü xama 1 — El alfabeto 1. 


Las vocales en Xinka 


. Tümü xama 2 — Segunda 


parte de letras en Xinka. Las 
consonantes simples. 


. Tümü xama 3 — Tercera 


parte de letras en Xinka. Las 
consonantes compuestas. 


. Pahata mux pari na ixiwa 


— Agradecimiento por el 
tiempo y la vida. 


. Lhamak awa — Meses del 


afio 


. Xuway pulhwa pari — Días de 


la semana 


. Muxalhi pari — Las horas 


. An tuwa xama nana Ixiwa 


— Respeto a la Madre 
Naturaleza 


. Maku alalhilhi- Los 


animales domésticos 


. Krawa alalhilhi- Animales 


salvajes 


. Uy alalhilhi — Animales 


acuáticos 


Competencia 


Utiliza el 

Xinka para 
comunicar oral 
y gráficamente 
ideas y 
sentimientos. 


Identifica 
fonemas, 
símbolos y 
grafías del Xinka 
en diferentes 
contextos 
comunicativos. 


Utiliza el 

Xinka para 
comunicar oral 
y gráficamente 
ideas y 
sentimientos. 


Identifica, 
visualmente, 
figuras, 
imágenes y 
palabras del 
vocabulario 
básico. 


Hanta hünü 


Indicador de 
Logro 


Manifiesta 
interés por 
enriquecer su 
vocabulario 
con palabras y 
expresiones del 
Xinka. 


Utiliza en su 
comunicación 
oral y escrita, 
palabras y 
fonemas del 
Xinka que son 
diferentes a los 
del Castellano. 


Utiliza 
vocabulario 
básico 
relacionado 
con actividades 
cotidianas. 


Asocia el 
nombre de 
objetos con las 
ilustraciones 
que las 
representan. 


ммен, € 
шш” 


Pata müka — Recordatorios de trabajos 


Aquí podrás anotar fechas en las que la maestra o maestro te soliciten: hacer tareas 
en casa, traer materiales para la clase y hacer pruebas. Anota todo lo importante para 
que no se te olvide. La responsabilidad es un valor muy importante en la cultura xinka. 
Desarrolla autonomía y crea confianza con las demás personas. 


| 2 Pula müka xa maku — Tarea a 
realizar en casa 


МЕЕ 2 ! 
YL Niwa xuway Necesitamos 
S. materiales 


Pari na kütü hünü — Día de 
[v 


prueba 


En las observaciones podrás anotar 
el nümero de página a trabajar o los 
materiales que se necesitan. 


[2 S< (v Mux awa - Fecha 


Teenan piri — Observaciones 


Pata тика" 


Pata тика" 


p, 


[v 


Mux awa - Fecha 


Teenan piri — Observaciones 
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Mux ikalh — Primera Unidad 


Mento — Saludos 
1. Mento 


En una ocasión, al amanecer, un pequeño 
kusu -armadillo— sacudía la hojarasca 
sobre el suelo del bosque. De pronto, un 
ave voló muy bajo soplando su cuerpo 

y las hojas caídas. Por el susto, kusu dejó 
de sacudir la hojarasca y alzó la vista. A corta 
distancia vio que un ave de color azul se 
detuvo en un arbusto. Ya tranquilo observó que 
el pecho de aquel pájaro era de color blanco. 
Al volver a su cueva le contó a amu kusu, el 
abuelo armadillo, lo que había visto. Amu kusu 
le respondió que se trataba del pecho blanco. 
Agregó que cuando fue creado se portó mal con los 
demás animales. Saludaba a los mayores, pero sin 
respeto ni agradecimiento y solo cuando le daba la gana. 
Por eso Mula Krawa —Dueño del bosque- decidió darle una lección. 
Voy a borrarle su color —dijo-. Y cuando aquel pájaro vio que estaba perdiendo el 
color de su pecho se asustó. Entonces pidió perdón a Mula Krawa y a todos los 
animales. Por eso no perdió todo su color. Desde entonces comenzó a saludar 
con respeto y agradecimiento, pero quedó para siempre con su pecho blanco. 
Los abuelos dicen que siempre se debe saludar con respeto y agradecimiento a 
todas las personas, especialmente a los mayores. (Adaptado de Kojmayjan página 15) 


ннен. 1. Mento 
и >> = yo. 


Clase 2 

Ralh na pari ayalha ¿mu ka' hi nay? — 
Buenos días señora, ¿cómo está 
usted? 

Ralh ralh pahata, ¿mu ka' hi nay? — Muy 


bien gracias, ¿cómo está usted? 
Ralh ralh — jMuy bien! 
ilnti ralh! — iQué bien! 
¿Mu ка' na xa'aka naka? — ¿Cuál es tu 
(su) nombre? 
Xa'an 
es 
¿Mu ka' na xa'ah nah? — ¿Cuál es el 
nombre de ella (o él)? 


Nah xa'ah — Ella (o él) se 
llama 


Kami — ¡Hasta pronto! 

Kami pahata — Hasta pronto, gracias. 
Horo naka — Cuídate (cuídese) 

Pahata, horoka naka — Gracias, cuídate 


tú (cuídese usted) también 
Clase 3 


Ralh nankun — Buenas tardes 
Ralh nankun, pahata — Buenas tardes, 
gracias 
¿Mu ka' hi naka? (¿Mu ka' hi nay?) — 
¿Cómo estás? (¿Cómo está usted?) 
Ralh ralh pahata, naka ¿Mu ka” hi nay? – 
Muy bien gracias, y tú, ¿cómo estás? 
(...y usted, ¿cómo está?) 
Ralh ralh — iMuy bien! 
ilnti ralh! — iQué bien! 
iRalh na sü'ma! — Buenas noches 


Ralh na sü'ma, pahata — Buenas noches, 
gracias. 


- Mi nombre 


221. Mento 


¿Mu ka” hi naka?, (¿mu ka” hi nay?) - 

¿Cómo estás? (¿Cómo está usted?) 

Ralh ralh pahata, ;naka?, (mu ka' hi nay, 
¿mu Ка" hi? ) - Muy bien gracias, y 
tú, ¿cómo estás? (...y usted, ¿cómo 
está?) 

iRalh ralh pahatal — jMuy bien gracias! 

ilnti ralh! - iQué bien! 

Clase 4 


niwa' ralh — por favor (tú o usted) 
pahata, — gracias 


küwa naka niwa' ralh — 
préstame (présteme) 
por favor 

imüya! niwa' ralh — ayúdame (ayüdeme) 
por favor 

xawuya niwa' ralh — siéntate (siéntese) 
por favor 

upu . . . . nivva” ralh — de pie por favor 


(tü o usted) 
antata” — vamos 


nama xama - discülpame (discülpeme) 

ku chichiwa , nivva” ralh — ¿puedo ir al 
baño?, por favor 

nivva” ixapi nay — con permiso (tu o 
usted) 

vvaxta” nivva” ralh — entra (entre) por 
favor 

anta” nivva” ralh — vé (vaya) por favor 


tura nivva” ralh — trae (traiga) por favor 
xa hin — de nada 


2. Mento... kami 


2. Iwitz'imalh 


O Ralh ralh pahata, 
¿mu ka” hi nay? 


O Ван na pari ayalha 
¿mu ka' hi nay? 


En la cultura Xinka existe un saludo especial que todavía se 


practica en algunas comunidades: el mento. Mento es una forma de 


mostrar respeto a las personas mayores. Las personas mayores, en 
agradecimiento, responden con muchos buenos deseos. 


A STE E ссн; 1. Mento mnm 


3. Wikimalh 


еэ œ «? 
nen xa'an 


¿Mu ka' na xa'ah nah? 


nah xa'ah 


...1..Mento 


¿Mu ka' na xa'aka naka? 
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À, Mento 


5. Iwitz'imalh 


Xa'an 


— Ralh na pari, 
¿mu ka” hi nay? 


— Ralh ralh 


— Ralh ralh pahata, 
¿mu ka' hi nay? 


ilnti ralh! 


ot 
| 


3. Na mento ralh nankun, ralh na sü'ma 


Kahuya, kamatz'a 


2500000 pS ы 0 1. Mento 


À. Mento 


3. Wikimalh 


Ye X 


iRalh na sü'ma! Ух 


Ralh па sü'ma, pahata. 
¿Mu ka' hi nay? 
Ralh ralh pahata, ¿naka? 
iRalh ralh pahata! 
ilnti ralh! 
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Na nankun 


1. Mento 


Na sü'ma 


À. Mento 


4. Chürürü wirikilhi na Xinka 


1. Iwitz'imalh e 2. Iwitz'imalh 


Pahata Xa hin 


Ku chichiwa, niwa' ralh 


Waxta' niwa' ralh 


Tura niwa' ralh Antata' 


— 22-2. pa нашата 1. Mento 


Iwitz'imalh 


Niwa' ixapi nay 


Xawuya niwa' ralh 


Upu....niwa' ralh 


À. Mento 


iMüyal niwa' ralh 


Es 


Küwa naka niwa' ralh 
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a 60 aS 1. Mento 


1. Mento 


El respeto у el agradecimiento 

son fundamentales para la 

convivencia en armonía. 

Pedir por favor, agradecer, 
saber prestar algo, dar algo. Son valores 
que caracteriza al Pueblo Xinka. 


Mux pi' - Segunda Unidad 
Na hünüwa — La escuela 


1. Na hunuwa 


La abuela pipilh -mariposa— cuenta 
que hace ya mucho tiempo los 


animales se ayudaban unos a otros. 


Que, en la actualidad, donde aün 
existen bosques o arbustos puede 
verse a la hembra del tordito, un 

pájaro de plumaje negro, con ojos 


y pies colorados. Cuando inicia el 
invierno busca el nido de otra vecina 
para depositar sus huevitos. Después 
ayuda a calentar el nido con los 
huevos suyos y de la dueña del nido. 
Al nacer las avecitas también se 
ayudan para alimentarlas. 
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2. Na hünüwa 
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x... 


Vocabulario 


Clase 2 

hünük — pizarrón 

hutuk — mesa 

xawuk - silla 

pak”i — pared 

chawi naru — piso o suelo 
tümük — yeso 

pixak — engrapadora 

kipiya — cuaderno 

kosek papuk - cartel 

kosek tümük — marcador 
wapalh – escritorio 

uxuturil — techo 

Clase 3 

xaxakoki xa hutulhi — crayones 
teenan hiri tümük — sacapuntas 
teenan kawik - clips 

teenan piya — hojas 
teenan ixpik — borradores 
teenan kütük — reglas 
teenan xaxakoki — temperas 
teenan tümük — lápices 
teenan tümü xama piya – libros 
xaxakoki xa hutulhi — crayones 
ikalh — uno 
pi'- dos 


__2. Na hünüwa 


N 


walh — tres 
hiriya — cuatro 
püh — cinco 
takalh — seis 
pulhwa — siete 
hürte — ocho 
hürsar — nueve 
pakin — diez 
Clase 4 


huxi hünuwa — direccion 

тих hünüwa – aula 

sawak — timbre o campana 

kosek pati — bandera 

anarilhalhi – alumna o alumno (plural; 
alumnos) 

hünühalha / hünühalhalhi — maestra o 
maestro (plural; maestros) 

üran hurak na hünüwa/ayalha — directora 
o director 

kosek hapawa — salón de usos múltiples 

salkawa — bodega 

k'awuwa – cocina 

kayi hünüwa - tienda escolar 

xuwilha — conserje 

nükmalha — cocinera o cocinero 


TUTUL АГА 


Se 56 


2. Mux hünüwa 


2. Iwitz'imalh 
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1. hünük 6. tümük 11.wapalh 
2. hutuk 7. pixak 12.uxuturil 
3. xawuk 8. kipiya 
4. paki 9. kosek papuk 
5. chawi naru 10. kosek tümük 

2877 a 0 OV e 2. Na hünüwa 


..2. Na hünüwa 
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4. Mükamalh 
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a E E a САЕНЫНШИНЕР- 2. Na hünüwa 


_ 2. Na hünüwa 


zə E 5. Wikimalh 


3. Na хитша' / wüürülhik 


1. Mümümalh e 2. Iwitz'imalh 
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ikalh hiri tümük 
кат hiri tümü pakin xaxakoki xa hutu 
pi’ ixpik 
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walh tümü xama piya 
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anxumula' 
hiriya kütük 
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hürsar xaxakoki xa hutu 


püh tümük 


pulhwa kawik 
takalh xaxakoki 


2. Na hünüwa 
и e s 


..2, Na hünüwa 


e 3. Wikimalh 
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Pulhwa 


Hiriya 


4. Wikimalh 4 
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25855 060 2. Na hünüva 


4. Xa hünüwa 


2. Iwitz'imalh 


1. huxi hünüwa 6. hünühalha 10. k'awuwa 

2. mux hünüwa 7. üran hurak па hünüwa/ 11.kayi hünüwa 
3. sawak ayalha 12.xuwilha 

4. kosek pati 8. kosek hapawa 13. nükmalha 
5. anarilha 9. salkawa 


En la comunidad Xinka se inculca el valor del respeto, la humildad 
y el agradecimiento. Así se deben practicar en cualquier ámbito en 


dónde nos encontremos. Por eso al maestro debemos de respetarlo y 
agradecerle por sus ensefianzas. 


C — A же 2. Na hünüwa 


3. Iwitz'imalh 


nen 


nah 


naka 


neelhek 


...2. Na hünüwa 


2. Na hünüwa 


кіз ——” З 


anarilha – hünülha – üran hurak na hünüwa/ ayalha – xuwilha – nükmalha 


ГА 


1. huxi hünuwa 
2. mux hünüwa 


3. kosek hapawa 
4. salkawa 


5. k'awuwa 
6. kayi hünüwa 


7. kosek pati 


Ka xaxakoki ay na pula pokohuxi 


Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 
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ütü hünü 


Kütü hünü 


KÜtÜ hünü 


Kütü hünü — Evaluación barama. Ema 


Recorta este codo. Ponle tu nombre : ; . 
y pídele a tu mamá o papá que te Xa'an — Mi nombre 
lo firme. Entrégaselo a tu maestra o : 

maestro cuando te indique. 


Kütü hünü 


Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 


pula k”ünü tahana 


46 
Control de actividades Control de actividades Evaluación actitudinal 
Unidad 1 Unidad 2 La nifia o nifio Punteo 

# clase Actividad v # clase Actividad v Identifica palabras del Xinka e infiere en su 

3 3 significado. 
Clase 2 4 Clase 2 4 Escucha textos narrativos y recreativos. 
Clases 3 5 Responde a preguntas con ahi y Ihan 

9 3 Conversa usando vocabulario sencillo. 
Clase 4 M Clase 3 4 Interpreta signos, símbolos y señales del Xinka. 

5 Total 
Clase 4 4 


Мих Walh — Tercera Unidad 
Катаћ alalhin - Мі familia 
1. Tuwa xama amulhi awalhi 


Xok'oy, el büho, era un anciano muy su rama para pedir consejo sino también le 
respetado entre los animales grandes y llevaban frutas silvestres en agradecimiento 
pequeños del bosque. Sabias eran sus por sus ensefianzas y consejos. También en 
ensefianzas y sabios eran sus consejos. De respeto a su edad y su sabiduría. 


día aconsejaba y de noche cantaba. Todas 
las aves y animales del bosque acudían a 

él a pedir consejo. A ninguno le negaba sus 
ensefianzas. 


Un día Xok'oy no apareció sobre la rama 

de ciprés sobre la que solía posar siempre. 
Todas y todos en el bosque se preocuparon, 
nadie sabía qué le había pasado a Xok'oy ni 
dónde vivía. Pasaron varios anocheceres sin 
escuchar a Xok'oy. Ninguno sabía a quién 
más acudir a pedir consejo. Sus ensefianzas 
estaban haciendo falta en aquel bosque. 


Un día Pik'i krawa, pájaro del bosque, dijo 
haber visto a Xok'oy. Todos estaban muy 
alegres, y querían saber dónde estaba Xok'oy. 
Pik'i krawa dijo que Xok'oy siempre había 
vivido en ese ciprés en donde posaba. Vivía 
cinco ramas más arriba. Pero al ver que 
ninguno lo visitaba prefirió descansar porque 
estaba enfermo. 


Todos los animales se 

sintieron mal. Todos 

acudían a Xok'oy 

a pedir consejos, 
pero nadie se 
preocupaba por lo 
que a él le pasaba. 

Nadie sabía dónde 

estaba su casa. 

De ahí en adelante 
los animales del 
bosque ya no solo 
visitaban a Xok'oy en 


* 


Debemos respetar a nuestros 
mayores porque ellos poseen 
mucha sabiduría. Al recibir 
consejos de parte de una persona 
mayor no olvides decir 
iAhi, pahatal — ¡Sí, gracias! 
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ENEE еее 3. Alalhin kama 


111. 


ІШІ) 


Vocabulario 


Clase 2 
poochan / awan — mi abuela 
amun – mi abuelo 
utan / uta'an - mi mamá 
tatan - mi papá 
üra xuyan — mi hermana o hermano 
mayor 
wühü'an — mi hermana o hermano 
menor 
xuyan — mi hermana (de un hombre) 
k'ürü'an / k'ürün — mi hermano (de una 
mujer) 
Clase 3 
huxin — mi cabeza 
paaman — mi hombro 
xe'en — mi pecho 
ülhün — mi espalda 
titalhin / wapilhin — mis piernas y pies 
hinin — mi estómago 
k'omolhen — mis rodillas 
pülhin / pulhin — mis manos 
omolhen — mis codos 


3. Alalhin kama 


0006 


paran — mi cara o rostro 
mutixamalilhin — mis cejas 
mux hurayalhin — mis pestafias 
hurayalhin — mis ojos 
mamilhin — mis orejas 
mutin — mi pelo 
narin — mi nariz 
mi boca 
xan xahalhin — mis dientes 
Clase 4 
punpun — globo o vejiga 
pok'o' tahana - piñata 
ülhüwü — dulces 
kaxtilhan ülhüwü — pastel 
k'üxmak – regalos o sorpresa 
k'ünü tahana- ifeliz cumpleaños! 
mukniwa naka – ite queremos! 
kamaka — abrazos 
k'ünü ralh – jfelicidades! 


ШЕ 


2. Kamah alalhin 


2. Iwitz'imalh 


1. poochan / awan 4. tatan 7. xuyan 
2. amun 5. üra xuyan 8. k'ürü'an / k'ürün 
3. utan / uta'an 6. wühü'an 
7:5: xa'a üwi tuxu xama 
vvühü” poocha 
an wühü'an n се; poochan 
wühü'ka ka 2 poochaka 
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i wühü'i п — 3 <=) poochah 
k wühü'k 5 | рооспак 
-Ка ау wühü'ka ay -ka ay i ..... poochaka ay 
-İ ki Ihik wühü'i ki Ihik -h ki Ihik / | poochah ki Ihik 
— , —— o “mı 3. Alalhin kama 
"— > 


3. Alalhin kama 


3. Nen pata xuya 


1. Mümümalh 2. Iwitz'imalh 


l. huxin 5. titalhin / wapilhin 9. omolhen 
2. paaman 6. hinin 10.hurayan 
3. xe'en 7. k'omolhen 
4. ülhün 8. pülhin / pulhin 
xa'a hari xa'a üwi tuxu xama 
n paaman “Ihi 
б раата n 57 pülhi pülhin 
ka paamaka ka ак pülhika 
h paamah m. pülhih 
k paamak К pülhik 
-ka ay paamaka ay -ka ay — pülhika ay 
-h ki Ihik paamah kilhik ki КЕ püh ki Ihik 
3. Alalhin kama 


3. Mükamalh 


mutixamalilhin 
mux hurayalhin 
hurayalhin 
mamilhin 
narin 
mutin 
xan xahalhin 


xahan 


Cuidar de nuestro cuerpo es agradecerle por su buen funcionamiento. 
¿Qué sería de nosotros si no tuviéramos ojos, nariz, u otra parte 
importante? Por eso debemos ser agradecidos y cuidarnos. Cuando nos 
enfermamos demostramos que hemos sido mal agradecidos con nuestro 
cuerpo. Nos lo reclama con dolores y con afecciones. Debemos atender a 
las indicación de nuestros mayores para cuidarnos. 


3. Alalhin kama 


4. Pula Кипи tahana 


2. Iwitz'imalh 


1. punpun 6. k'ünü tahana 
2. poko' tahana 7. mukniwa naka 
3. ülhüwü 8. kama 
4. ülnüwü kaxtilhan 9. k'ünü ralh 
5. küxmak 
5.75 x. 3. Alalhin kama 


54 


УД > 3. Mükamalh 


3. Alalhin kama 


K'ünü tahana (literalmente, feliz fecha de nacimiento) es la celebración del 
nacimiento de la persona. Se dice que al nacer, se nace con niwapula — Misión. Esta 
misión la orienta el día de nacimiento. Es el que marca las características personales 
y las habilidades artísticas, intelectuales y demás de las personas. En la cultura 
xinka la celebración del cumpleaños, es la conmemoración del niwapula. Es para no 
olvidar la Misión que debemos cumplir en la vida. 


Kaxaxakoki na alalhilhi tii mupula ikalh k'ünü tahana. 


Мих hiriya — Cuarta Unidad 
Makun — MI hogar 


1. Pahata mukuxuturil 


Tz'oko, el zanate, 
cuenta que una 
vez, las sombras 
de la noche fueron 
cubriendo los 
campos y poblados. 
Mas el firmamento 
lucía despejado, sin 
una sola nube. Eso 
permitía observar a 
millares de brillantes 
estrellas en la 
lejanía. Invitaban a observar 
porque parecían hacer ojitos desde las 
alturas. Fue entonces cuando surgió 
por el Oriente la Abuela Luna. En aquel 
preciso momento, Tok tok, el cenzontle, 
y Chehe, el pájaro carpintero, 
comenzaron a lanzar al viento sus 
dulces cantos. Entusiasmados 
y curiosos, dos conejitos que 
descansaban bajo un viejo tronco, 
preguntaron a Uta' Ihuri, la mamá 
coneja: —¿Por qué los pájaros cantaban 
con tanta dulzura? —Es su forma de 
agradecer porque cuentan con árboles 
que les sirve de techo, respondió la 
mamá coneja. Como son muchos los 
pájaros, hacen turno durante el año 
para dar gracias. En el bosque siempre 
existen pájaros cantando. 


Como las aves, debemos agradecer 
por tener una casa que nos alberga 
con nuestra familia. Las personas 
mayores se descubren la cabeza 

al llegar a casa. Es una muestra de 
respeto a ella. Se respeta porque nos 
cubre del Sol, lluvias, frío y demás. 
Digamos iPahata mukuxuturil! — 
¡Gracias por nuestro techo! 
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— E A rec) 4. Makun 


4. Makun 


Vocabulario 


Clase 2 
k'awuwa — cocina 
rukawa — comedor 
potz'awa – lavandero o lavandería 
chichiwa ipala — baño 
tiikiwa — dormitorio 
hapawa - sala 
xaha — puerta 
рак"! — pared 
uxuturil — techo 
taytak — gradas / escalera 
Clase 3 
xuwi — barrer 
k'awu — cocinar 
wiita waxtik — tender ropa 
potz'a waxtik — lavar ropa 
ch'oye waxtik — doblar ropa 
potz'a teenan kulhku – lavar trastos 


puli — ordenar / limpiar 
hayu – trapear 
yulhu — planchar 
wiita na otek — tender la cama 
Clase 4 
patz'ik хата — licuadora 
matz'ik — sartén 
xukak sarara' na k'awuk — 
refrigeradora 
k'awu uray — estufa / pollo fuego 
lawawak - lámpara 
salka waxtik — closet 
otek — cama 
teenan патак – platos 
xukak — cuchara 
xukak xahalhin — tenedor 
k'iirak — cuchillo 
Ihamak - reloj 


1. k’awuwa b. tiikiwa 
2. rukawa 6. hapawa 
3. potz'awa 7. xaha 
4. chichiwa ipala 8. paki 


2. Teenan küüxa makun 


2. Mümümalh 


9. uxuturil 
10.taytak 


4. Makun 


4. Makun 


& 3. Mükamalh 


d 2 4. Mükamalh 


4. Makun 


4. Makun 


5. Mükamalh 
Recorta la página del 
libro que tu maestra 
o maestro indique. 
Colócalo boca abajo. 
La parte en blanco 
tiene que verse © 


arriba. 
Une dos esquinas 
y marca firmemente 


$ 


el pliegue. Ábrelo y une las 
otras dos esquinas. 
Marca el pliegue 
nuevamente. 
Dobla cada esquina hacia 
el centro de la siguiente 
manera 
para que 
quede así. Dale la vuelta Dobla las cuatro 
al cuadrado. esquinas 


hacia el centro. 


% 


Debe quedar así. 


Debes doblarlo al medio. 


Ábrelo 

y vuelve a doblar 

al medio en el sentido 
contrario. 


Tómalo así como muestra el dibujo 
y listo. jjuega con él como la 
maestra o maestro indique! 


$ 


3. Mükalhi xa na maku 


1. Mümümalh 2. Iwitz'imalh 


l. xuwi 5. ch'oye waxtik 9. yulhu 
2. Kawu 6. potz'a leenan kulhku 10.wiita na otek 
3. wiita waxtik 7. puli 
4. potz'a waxtik 8. hayu 
—— A U = 4. Makun 


4. Makun 


ЄЎ 3. Mükamalh 
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JE (2) 
muhayu anwiita na otek 


4. Xukak müka na maku 


2. Iwitz'imalh 
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1. рак xama 5. lawawak 10.xukak xahalhin 
2. matz'ik 6. salka waxtik 11.k’iirak 
3. xukak sarara’ na 7. otek 12 Лћатак 
k'awuk 8. teenan namak 
4. k’awu uray 9. xukak 
—— ees M U S 4. Makun 
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Kütü hünü 


21 $ Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 


Kütü hünü 


Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 


pok”o” tahana — ülhüwü kaxtilhan — k'üxmak - tuurilhi 


Kütü hünü 


Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 


Kütü hünü — Evaluación Bara ен јавна Fina 


Recorta este codo. Ponle tu nombre  : ; . 
y pídele a tu mamá o papá que te Xa'an — Mi nombre 
lo firme. Entrégaselo a tu maestra o : 

maestro cuando te indique. 


Kütü hünü 


Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 
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Control de actividades Control de actividades Evaluación actitudinal 


Unidad 3 Unidad 4 La niña o nifio Punteo 


# clase Actividad У # clase | Actividad As Reconoce vocabulario y lo identifica. 


Clase 2 Dado 3 Sigue instrucciones de 2 a 3 pasos en secuencia. 
3 Clase 2 4 Atiende al tema de una conversación y espera su 
3 9 (origami) turno para hablar. 
Clase 3 Чі | "E 
A (títere) зоні 3 Utiliza palabras Хіпка en su comunicación oral. 
3 4 (memoria) Lee palabras sencillas del vocabulario aprendido. 
Clase 4 3 Total 
4 (caja) Clase 4 


4 


Мих püh – Quinta Unidad 


Na alalhilhi — Las personas 
1. Tuwaxama teenan alhtepet 


Una fresca mafiana de primavera, en un 
arbusto llamado Tulhu, se encontraron 
Piki piki, el colibrí, con Pipilh, la 
mariposa. Ambos buscaban miel para 
alimentarse. Después llegó Hurah lüwü, 
la abeja, siguió Huhul la avispa. Cuentan 
que cada animalito saludaba a los 
demás al llegar a la mata de Tulhu. Al 
retirarse también se despedían. Todos 
los animales eran diferentes, pero 

nadie ofendía a los demás. Nadie se 
creía superior a otro. El respeto entre 
ellos era en verdad admirable. Dicen 
que, al ver esa maravillosa conducta, 
Corazón del Cielo y Corazón de la Tierra 
se alegraron tanto. Ellos dispusieron 
sembrar más flores en todos los campos, 
para que siempre tuvieran alimento estos 
animalitos. 


Las abuelas y abuelos dicen que los 
seres humanos también recibirían un 
gran premio si todos practicaran la 
tolerancia y el respeto entre personas de 
culturas e idiomas diferentes. 


(Adaptado de Kojmayjan página 71) 
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5. Na alalhilhi 


5. Na alalhilhi 


2999! 


111 


ШІ), 


Vocabulario 


Clase 2 

amu, tatita - anciana, anciano 
ayalha — señora 

hurak — señor 

xuraya — señorita 

xurumu — jóven 

haya tuuri — niña 

tuuri — niño 

one — bebé 


siimilha — bombero 

horolha — policía 

pak'alha — carpintero 

iwalha - tortillera 

xuwilha — barrendero 

Clase 4 

nen k'ünün hi — estoy contento 

nen iliwisan hi — estoy triste 
nen an'epelhe hi — tengo miedo 

alalhilhi — personas nen annuwi hi — estoy llorando 

tuurilhi — niñas, niños, niñas y niños nen liwisan hi — estoy enojado 

Clase 3 nen tixkan hi — estoy aburrido 

nen anüya hi — sonrío 

nen yanan hi — me avergüenzo 

nen muuchun hi — estoy cansado 

nen anhapa xama hi — estoy 

desesperado 


xamalha kaxtilhan — panadera (o) 
emalha — costurera (o) 

pulalha maku – albañil 

umalha — doctora 

haypulha one — comadrona 
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— Е Ш 7. 


2. Na alalhilhi analhtepet 


2. Iwitz'imalh 


l. amu, tatita 4. xuraya 7. tuuri 10. tuurilhi 
2. ayalha 5. xurumu 8. one 
3. hurak 6. haya tuuri 9. alalhi 

2757: —805x—7— 5. Na alalhilhi 


„о, Na alalhilhi 
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6575 o E rere SE 5. Na alalhilhi 


3. Na mükalhi analhtepet 


1. Mümümalh 


l. xamalha kaxtilhan 5. haypulha one 
2. emalha 6. siimilha 
3. pulalha maku 7. horolha 
4. umalha 8. pak'alha 


2. lwitz'imalh 


9. iwalha 
10. xuvvilha 


5. Na alalhilhi 


... 9. Na alalhilhi 


e 3. Wikimalh 


4. Na namaki 


1. Mümümalh 2. Iwitz'imalh 


1. nen k'ünün hi 5. nen liwisan hi 9. nen muuchun hi 

2. nen iliwisan hi 6. nen tixkan hi 10.nen anhapa xama hi 

3. nen an'epelhe hi /. nen anüya hi 

4. nenannuwi hi 8. nen yanan hi 
280::.27——x-——” 5. Na alalhilhi 
ид чай "ннен 


9. Na alalhilhi 


(y 3. Mükamalh 
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5. Na alalhilhi 
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„5. Na alalhilhi 


5. Mükamalh 


Mux takalh — Sexta Unidad 


Tümü xama - El alfabeto 


1. Na tuwa mukapa 


Antes, muy antes Ow Kahna” Tata”, el Creador, 
la Gran Energía, creó las constelaciones, las 
galaxias, los planetas, incluso les dio vida a 
las bacterias. 


Todo ser era bueno ante los ojos de Ow 
Kahna' Tata', pero necesitaba que alguien le 
agradeciera y le hiciera ceremonias. Fue así 
como intentó crear una pareja de humanos. 
Tomó un árbol de pito, moldeó con él a la 
pareja pero cuando estos fueron puestos en 
la tierra no podían caminar ni recordarse de 
su Creador. 


Entonces formó dos nuevos seres, ahora tomó 
maxa, barro, los moldeó e hizo a la pareja de 
mejor manera. A diferencia de los primeros 
seres, estos podían caminar y se inclinaron 
para agradecerles por haberles dado la vida. 
Ом Kahna' Tata” contento hizo caer un rayo y 
luego la lluvia con viento, fueron tan fuertes 
que deshicieron la carne de los nuevos seres 
hasta desaparecer. 


El Creador, con las experiencias anteriores, 
moldeó nuevamente el barro y formó la 
pareja. Los puso al Sol para que se secarán, 
recorrió unos terrenos vacíos, buscó unos 
uray hutulhi, árboles de fuego secos, e hizo 
una gran hoguera. Cuando el fuego ardía 
con intensidad, tomó el barro moldeado y lo 
colocó entre las brasas y la ceniza. Al tiempo 
los sacó y dejó que se enfriaran. Cuando estos 
se enfriaron corrió una brisa que penetró sus 
pulmones e hizo que comenzaran a caminar 
la tierra. Ow Kahna' Tata” hizo caer un nuevo 
rayo, viento y lluvia fuerte, provocando que 
los nuevos seres gritaran de alegría, se 
hincaron para agradecerle a su Creador por 
darles vida. Aunque la lluvia se prolongó y 


empanzó el barro, no se deshicieron porque 
Sus carnes estaban cocidas a fuego ardiente. 
Así fue como nacieron los seres humanos y 
poblaron la Madre Tierra. 


Versión de Kanet De la Cruz López. 


Lhüküwa - obedecemos у Ihan 

muk-pak'uxaha — no mentimos. 

Mentir y desobedecer son formas 
de faltar al valor de la palabra. 
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6. Tümü хата 
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Vocabulario 


Clase 2 
a, aa, e, ee, i, ii, 0, 00, u, uu, ü, üü 
ayalha — mujer 
paawak - ceiba 
me'e — verde 
peelo' — perro 
pik'ilhi — pájaros 
miixa — corazón 
pokoko — mapache 
toolo' - amarillo 
uray — fuego 
xuunu – largo 
k”üxü — murciélago 
küüxa — mitad, parte 
Clase 3 
h, І, m, n, r, s, t, W, y 
hurak — hombre 
ololo' — blanco 
miya — gallina 
naru - tierra 
harari — hueso 
sü”ma — negro, noche 
tawu' — viento 
wona — cerro 
piya — hoja 
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6. Tümü xama 
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Clase 4 

ch, k, k”, Ih, p, tz”, x, ” 
chikwit — canasta 
kosek — grande 

k'unu - nube 

Ihuri — conejo 

pari — sol, día 

tz'oko — sanate 

xinak - frijol 

pi' — dos 
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2. Tümü xama 1 


e 1. Iwitz'imalh 
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ayalha 


pik'ilhi miixa pokoko 
Co _ E, с = ш 6. Tümü хата E 
и ASE x... 


.6. Tümü хата 


uray 


xuunu k üxü 


3. Tümü xama 2 


1. Iwitz'imalh 


Hh М Mm 


hurak ololo' miya 


nan 


naru harari 
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0000 —— = ии; 6. Tümü xama 


Ara 250 3. Wikimalh 


„6. Tümü хата 


1. Iwitz'imalh 


chikwit 


kankra 


4. Tümü xama 3 


KK k'a 


6. Tümü xama 


„6. Tümü хата 
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& 3. Mükamalh 


6. Tümü xama 


000 000 
Uu s 7 — к __ 
m” o GG 


& 5. Mükamalh 


Lh Ih Ch ch 


КК 


P D K k 


TZ TZ 


XX 


Kütü hünü 


МЕ Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 


Kütü hünü 


— Y | | ee 


Kütü hünü 


Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 


a, aa, ch, e, ee, h, i, ii, К, K, 1, Ih, m, п, o, оо, р, s, t, tz, и, uu, ü, йй, W, X, y, ' 


Kütü hünü — Evaluación Para tümü xama Firma 


Recorta este codo. Ponle tu nombre : ; . 
y pídele a tu mamá o papá que te Xa'an - Mi nombre 
lo firme. Entrégaselo a tu maestra o : 

maestro cuando te indique. 


Kütü hünü 


Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 


F< 
Unidad 5 Unidad 6 Evaluación actitudinal 
# clase Actividad # clase Actividad La niña o niño Punteo 
3 Reese 1 Sigue instrucciones de 2 a 3 pasos en secuencia. 
ase 
Clase 2 4 3 (ruleta) Reconoce vocabulario y lo identifica. 
5 Clase 3 1 Utiliza palabras del Xinka en su comunicación oral. 
ase 
Clase 3 n . 3 (figura) Lee palabras sencillas del vocabulario aprendido. 
3 1 Atiende al tema de una conversaciön y espera su 
Clase 4 4 3 turno para hablar. 
Clase 4 
5 4 Total 
5 


Mux pulhwa — Séptima Unidad 
Mux pari — El tiempo 
1. Pahata mux pari na ixiwa 


Jumaytepeque es una aldea de Santa Rosa. 
Se cuenta que en un tiempo muy lejano en el 
volcán de Jumaytepeque se reunieron Llovizna, 
Lluvia torrencial y Verano. Discutieron acerca de 
lo malagradecida que era la gente por el tiempo. 


Se quejaban cuando había mucho Sol. 
Entonces, pedían lluvia para sus siembras. Se 
quejaban cuando había solo llovizna. No era 
suficiente para que las siembras brotaran de 
la tierra. Se quejaban cuando había lluvias 
fuertes porque el cultivo se veía afectado. 


Acerca de esto discutían cuando llegó Mula 
Krawa (Espíritu del bosque). Había escuchado 
su conversación y les dijo: debemos entender 
que todo tiene su tiempo. Hay tiempo 
para agradecer las siembras, tiempo para 
agradecer la lluvia, tiempo para agradecer por 
el Sol. Hay tiempos de siembras, tiempos de 
cosechas, tiempos de descanso. No podemos 
ocasionarle mal a la gente. Nos necesitan para 
vivir. Y también nosotros necesitamos de sus 
invocaciones. Necesitamos que nos tengan 
presentes en sus vidas. 
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Entonces acordaron que cada uno tendría su 
propio tiempo. Verano tendría su tiempo durante 
las cosechas, Llovizna tendría su tiempo antes 
de Lluvia torrencial. Y Lluvia torrencial tendría 
su tiempo durante las siembras. 


Todo esto era para que Uta' ixiwa, la Madre 
Naturaleza, se mantuviera hermosa, verde 
y radiante. También para que las personas 
tuvieran todo lo necesario y fueran agradecidos 
con los tiempos. 


De allí viene el agradecimiento de los seres 
humanos por el tiempo. De vez en cuando 
Llovizna y Lluvia torrencial se retrasan en su 
tiempo. Cuando esto sucede las personas 
suben hasta el cerro a agradecer por los tiempos 
anteriores y a pedir que por favor vengan lluvias 
para que haya buenas cosechas, mejores 
cosechas. Al escucharlos, ambos se dan cuenta 
que ya es tiempo y vuelven a enverdecer los 
bellos alrededores de Jumaytepeque. 


(Adaptado de Kojmayjan página 97) 
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7. Мих pari 


gel 


RARLIRILIL 
ЧАЈ Ui 


Vocabulario 


Clase 2 Clase 4 

naru awa – enero ¿inti mux pari? — ¿qué hora es? 
ayalha awa – febrero ikalh mux pari — 1:00 (primera hora) 
Ihawaru awa — marzo pi” mux pari — 2:00 (segunda hora) 
uray awa - abril walh mux pari — 3:00 (tercera hora) 
uy awa — mayo hiriya mux pari — 4:00 (cuarta hora) 


horo waya awa - junio püh mux pari — 5:00 (quinta hora) 

рі" huray ама - julio takalh mux pari — 6:00 (sexta hora) 
аута kumi awa – agosto pulhwa mux pari — 7:00 (séptima hora) 
munak'i awa — septiembre hürte mux pari — 8:00 (octava hora) 
tumu' uwiki awa — octubre hürsar mux pari — 9:00 (novena hora) 
tawu' awa — noviembre pakin mux pari — 10:00 (décima hora) 
etaka awa – diciembre pakin ikalh mux pari — 11:00 (décima 
Clase 3 primera hora) 

wina pari — lunes pakin pi' mux pari — 12:00 (décima 
xaru pari — martes segunda hora) 

hük'a pari — miércoles (ikalh, pi) yalha — (una, dos...) 
ayalha pari — jueves en punto 


hurak pari — viernes 
taanik pari — sábado 
pahata pari — domingo 
amuhkan – ayer 

anik' — hoy 

ala — mañana 


Ihan uka, puy mux xa (walh, 
hiriya) — falta media hora para las 
(tres, cuatro...) 
xa na pari — en o de la mañana 
xa na nankun – en o de la tarde 
xa na sü'ma — en o de la noche 

puy pari — medio día 
tz'ükü sü'ma — media noche 
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2. Lhamak awa 


1. Mümümalh e 2. Iwitz'imalh 
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naru awa 
ayalha awa 
Ihawaru awa 
uray awa 

uy awa 

horo waya awa 
pi' huray awa 
ayma kumi awa 
. munak'i awa 
10.tumu' uwiki awa 
11.tawu' awa 
12.etaka awa 
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7. Mux pari Bm 
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e 3. Wikimalh 


wina pari 


qeq 1 


taanik pari 


QA 6 


3. Xuway pulhwa pari 


1. Mümümalh - 2. Iwitz'imalh 


xaru pari 


qA 2 


hurak pari 


AAA AAA 5 


pahata pari 


aaa aaa 7 


hük'a pari 
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. wina pari 
xaru pari 
hük'a pari 
ayalha pari 
hurak pari 
. taanik pari 
pahata pari 
amuhkan 
anik” 

O.ala 
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7. Mux pari 


4. Muxalhi pari 


1. Mümümalh 2. Iwitz'imalh 
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1. ¿inti mux pari? 12. pakin ixkalh mux pari — 11:00 

2. ikalh mux pari — 1:00 13. pakin рі" тих pari- 12:00 

3. pi' mux pari — 2:00 14. (ikalh, pi...) yalha 

4. walh mux pari- 3:00 15.1ћап ика, puy тих ха (walh, 
5. hiriya mux pari — 4:00 hiriya) 

6. püh mux pari — 5:00 16.xa na pari 

7. takalh mux pari — 6:00 17.xa na nankun 

8. pulhwa mux pari — 7:00 18.xa na sü'ma 

9. hürte mux pari — 8:00 19. puy pari 

10.hürsar mux pari — 9:00 20.tz'ükü 


11. pakin mux pari — 10:00 
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ansakaya 
me levanto 


anipala 
me baño 


anpula müxaya 
hago tareas 


antiiki 
duermo 


anpiri sahka alalhilhi 
veo televisión 


antiiki 
duermo 


7. Mux pari 


anruka pari 
desayuno 


anhirina' na xanxaha 
me cepillo los dientes 


106 


kuy hünüwa nen Nen hünün hi 


5. Mükamalh 
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ansakaya antiiki 
me levanto duermo 


anwiri tümü xama anruka puy pari 
leo un libro almuerzo 


voy a la escuela estoy aprendiendo 


T TT » 
anipala anwaaki 
me baño juego 
~ І 4 ` І 4 
h ... * * 
na pari -@- na nankun «Ф па sü'ma D * 
Y І ` * * 


Mux hürte — Octava Unidad 


1. an tuwa xama nana ixiwa 


Na alalhilhi — Los animales e ^ 


Uta' ixiwa, la Madre 
Naturaleza, es muy bondadosa 
con nosotros. Cuida de todas 
y todos. Cuida a los animales 
grandes y animales pequeños, a 
las mujeres y a los hombres, 
a niñas y niños. Nos manda 
lluvias para nuestras 
siembras. Nos provee mangos, zapotes, 
duraznos, ciruelas. También nos alimenta 
con güicoy, quilete, chipilín, bledo, berro 
y otras hierbas. 


Todos debemos ser 
agradecidos con Uta' 
ixiwa por todo lo que nos 
da. Los árboles la saludan con 
su movimiento de ramas. Las aves le 
dedican sus trinos. Los animales le rugen, 
maúllan, ladran, aúllan. A ella le gusta 
que la recuerden. 


La gente mayor cuando va al campo 

se ponen de rodillas y le dedican una 
plegaria. Le encienden una velita, riegan 
un poco de aguardiente y le dan 3 besos. 


Dicen que si uno es mal agradecido la 
tierra no le rinde frutos. Es por 
eso que, de vez en cuando, las 
familias van a comer al campo. 
Queman incienso y le riegan 
pétalos de flores a Ша' ixiwa. Ella 


Debemos de ser 
respetuosos con la Madre 
Naturaleza, porque ella 


ve con complacencia que los seres ` 
vivos sean agradecidos. 
nos brinda el Sol, la lluvia y 
nuestros alimentos. El ser 
agradecido alarga la vida. 


(Adaptado de Kojmayjan página 109) 


8. Na alalhilhi 
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8. Na alalhilhi 
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Vocabulario 

Clase 2 Clase 4 

puruulh- burro seema – pez 

koy — caballo sümaya — cangrejo 

wakax - vaca xuni — caracol 

haxu — cerdo palhama - tortuga 

kapru — cabra Ihamuk — camarón 

Ihuri — conejo xaru peelo' — manatí 

miya — gallina kopopo — sapo 

mixtun — gato alalhi xaru teenan pu — pulpo 
hoxhox — pato kosek seema - tiburón 
peelo' — perro xaru weexa – estrella de mar 
Clase 3 


ampuki — serpiente 
me'e pik'i — quetzal 
xe — tacuazín 
xurulh — ardilla 
tuma — venado 
hiru — mono 
xok'oy — tecolote 
payamu — coyote 
kosek toolo' mixtun — jaguar 
k'üxü — murciélago 
kusu — armadillo 
xuxumi — pizote 


У И ши 


l. puruulh 5. kapru 
2. koy 6. Ihuri 
3. wakax /. miya 
4. haxu 8. mixtun 


2. Maku alalhilhi 


1. Mümümalh e 2. Iwitz'imalh 


9. hoxhox 
10. peelo' 


8. Na alalhilhi 
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8. Na alalhilhi 


l. ampuki 5. tuma 
2. me'e pik”i 6. hiru 
3. xe 7. xok'oy 
4. xurulh 8. payamu 


3. Krawa alalhilhi 


2. Iwitz'imalh 


9. kosek toolo' mixtun 
10.k'üxü 

11.kusu 

12.xuxumi 


8. Na alalhilhi 


...8. Na alalhilhi 


3. Wikimalh 


ЄЎ > 4 Mükamalh 
ee 


8. Na alalhilhi 
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5. Mükamalh 


„8, Na alalhilhi 


4. Uy alalhilhi 


1. Mümümalh 2. Iwitz'imalh 


l. seema 5. Іһатик 9. kosek seema 

2. sümaya 6. xaru peelo' 10.xaru weexa 

3. xuni /. kopopo 

4. palhama 8. alalhi xaru teenan pu 
27077.:0.0.7x7——. 8. Na alalhilhi 
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3. Wikimalh 


„8, Na alalhilhi 


UnÜ 
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Med eu unyueu eu 
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Kütü hünü 


— Ho — o 


Kütü hünü 


Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 


maku alalhi 


krawa alalhi 


uy alalhi 


Kütü hünü — Evaluación Bara ен јавна Fina 


Recorta este codo. Ponle tu nombre  : ; . 
y pídele a tu mamá o papá que te Xa'an — Mi nombre 
lo firme. Entrégaselo a tu maestra o : 

maestro cuando te indique. 


Kütü hünü 


Kütü hünü. Uwiki na hünühalha. 


<< 
Unidad 7 Unidad 8 Evaluación actitudinal 
i clase Actividad v # clase Actividad v La niña o niño Punteo 
бо 3 бека 3 Identifica palabras del Xinka e infiere en su 
ase ол 
азе 4 (tren) 4 (títeres) significado. 
3 3 Sigue instrucciones de 2 a 3 pasos en secuencia. 
Clase 3 - 
4 (ruleta) Clase 3 4 Escucha con atención palabras del Xinka en su 
3 comunicación oral. 
Clase 4 4 Interpreta signos, símbolos y sefiales del Xinka. 
5 3 === 
Clase 4 4 Escribe palabras del vocabulario básico. 
(origami) Total 


Taha' wiriki — Glosario General š 


(una, dos... en punto – ikalh, 
pi’)...yalha 

ibuenas noches! — jralh na sü'ma! 

ifelicidades! — k'ünü ralh 

ifeliz cumpleaños! — k'ünü tahana 

ihasta pronto! — kami 

imuy bien gracias! — jralh ralh pahata! 

imuy bien! — ralh ralh 

iqué bien! — jinti ralh! 

ite queremos! — mukniwa naka 

¿cómo estás? (¿cómo está usted?) — 
¿mu ka' hi naka? (¿mu ka' hi nay?) 

¿cuál es el nombre de ella (o él)? – 
¿mu ka' na xa'ah nah? 

¿cuál es tu (su) nombre? - ¿mu ka’ 
na xa'aka naka? 

¿puedo ir al baño?, por favor — ku 
chichiwa , niwa' ralh 

¿qué hora es? — ¿inti mux pari? 

1:00 (primera hora) — ikalh mux pari 

10:00 (décima hora) — pakin mux 
pari 

11:00 (décima primera hora) — pakin 
ikalh mux pari 

12:00 (décima segunda hora) — pakin 
pi' mux pari 

2:00 (segunda hora) — pi' mux pari 

3:00 (tercera hora) — walh mux pari 

4:00 (cuarta hora) — hiriya mux pari 

5:00 (quinta hora) — püh mux pari 

6:00 (sexta hora) — takalh mux pari 

7:00 (séptima hora) — pulhwa mux 
park 


ora) — hürte mux pari 


NY @ 

9:00 (novena hora) — hürsar mux pari 

abogado — wixulha alhalhi 

abrazos — kama 

abril — uray awa 

abuela (sin posesivo) — poocha / awa 

abuelo (sin posesivo; forma completa) 
— amu 

adentro de mi mochila hay — xa 
anxumula' uka 

agosto — ayma kumi awa 

agua — uy 

águila — sik'a 

albañil - pulalha maku 

algunas palabras y frases en Xinka — 
chürürü wirikilhi na Xinka 

almuerzo — anruka puy pari 

alumna o alumno (plural; alumnos) — 
anarilha 

amarillo — toolo' 

anciana, anciano - amu 

animales acuáticos — uy alalhilhi 

animales salvajes — krawa alalhilhi 

aparatos que se utilizan en el hogar — 
Teenan xukak müka na maku 

ardilla — xurulh 

armadillo — kusu 

aula — mux hünüwa 

ayer - amuhkan 

ayüdame (ayüdeme) por favor — 
imüya! niwa’ ralh 

azul — wina е. 

bandera — kosek pati 

bafio — chichiwa ipala 

barrendero — xuwilha 


Taha' wiriki 


barrer — xuwi 

bebé — one 

blanco - ololo' 

bodega — salkawa 

bombero — siimilha 

borradores — teenan ixpik 

buenas noches, gracias. — ralh na 

Sule pahata 

uenas tardes - ralh nankun 

huenas tardes, gracias - ralh 
nankun, pahata 

buenos días señora, ¿cómo está 
usted? — ralh na pari ayalha ¿mu 
ka' hi nay? 

burro — puruulh 

caballo — koy 

cabra — kapru 

café — herewe 

cafetera — k'awuk herewe 

caluroso — parika' 

cama — otek 

camarón – lhamuk 

canasta — chikwit 

cangrejo — sümaya 

caracol — xuni 

caracol pequeño — peere xuni 

carpintero — pak'alha 

cartel — kosek papuk 

ceiba — paawak 

celebración de cumpleaños — pula 
k'ünü tahana 

cerdo — haxu 

cerro — wona 

cinco — püh 

clips — kawik 

closet — salka waxtik 


Таһа Wiriki 


cocina — k'awuwa 

cocinar — k'awu 

cocinera o cocinero — k'awulha 
comadrona — haypulha one 

comedor — rukawa 

con permiso (tu o usted) — niwa' ixapi 


nay 
concha – kosek хип! 
conejo - Ihuri 


consejos — k'üna' 

conserje — xuwilha 

consonantes — harari tuxu xama 

corazón — miixa 

costurera (0) — emalha 

coyote — payamu 

crayones — xaxakoki xa hutulhi 

cuadernos — teenan papukalhi tümü 
xama 

cuatro – hiriya 

cuchara — xukak 

cuchillo — K'iirak 

cuídate (cuídese). – horoh nah 

de nada — xa hin 

de pie por favor (tú o usted) — upu ... 
niwa' ralh 

desayuno — anruka pari 

días de la semana — xuway pulhwa 
pari 

diccionario — taha' wiriki 

diciembre — etaka awa 

diez — pakin 

direccion — huxi hünuwa 

directora o director — üran hurak na 
hünüwa/ayalha 

discülpame (discülpeme) — nama 
xama 


doblar ropa — ch'oye waxtik 

doctora, doctor — umalha 

domingo — pahata pari 

dormitorio — tiikiwa 

dos — pi” 

duermo – antiiki 

dulces — ülhüwü 

el aula - na mux hünüwa 

el, ella — nah 

el, ella es alumno/estudiante — xama 
anarilha nah 

el/ella barre - muxawu 

el/ella trapea - muhayu 

ella (o él) se llama — 
nah o nah xa'ah 

ella cocina - muk'awu 

ella dobla гора - much'oye waxtik 

ella trapea - muhayu 

ellos, ellas — nah...ki Ihik 

ellos, ellas son alumnos/estudiantes 
— xama nah anarilha ki Ihik 

ellos/ellas barren — muxawu ki Ihik 

ellos/ellas trapean — muhayu ki Ihik 

empieza aquí — siki naha' 

en la escuela — xa hünüwa 

en la escuela están — hi xa hünüwa 

en o de la mañana — xa na pari 

en o de la noche — xa na sü'ma 

en o de la tarde — xa na nankun 

enero — naru awa 

engrapadora — pixak 

entra (entre) por favor — waxta' 
(entre) niwa' ralh 

escritorio — wapalh 

escüchame (escücheme) por favor — 
iwitzi niwa ralh 


escucho un cuento (para niíios) - an 
‘uwi 'ikalh ми xama xa tüürilhi 

estoy aburrido — nen tixkan hi (no 
hacer nada) 

estoy cansado — nen muuchun hi 

estoy contento — nen k'ünün hi 

estoy desesperado — nen anhapa 
xama hi 

estoy en clase — hi mux hünüwa 

estoy enojado - nen liwisan hi 

estoy llorando — nen annuwi hi 

estoy triste — hi nawi 

estrella de mar — xaru weexa 

estufa — k'awu uray (pollo fuego) 

falta media hora para las 0 
(tres, cuatro...) — Ihan ика, puy 
mux pari xana (walh, hiriya) 

febrero — ayalha awa 

final — tumu' 

fólder — pixak papuk 

frijol — xinak 

frío — sarara' 

fuego — uray 

gallina — miya 

gallina clueca — iliwis miya 

gallo — tata miya 

garaje — salkawa marak 

gato — mixtun 

gavilán – sik'a 

persona / ser vivo — alalhi 

globo o vejiga – punpun - 

gracias — pahata, pahta 

gracias, cuídate tü (cuidese usted) 
también. — pahata, horo ñaka 

gradas — taytak (escalera) 

grande — kosek 


hago tareas — anpula müxaya 

hasta pronto, gracias. — kami pahata 

hoja — piya 

hojas – teenan piya 

hombre — hurak 

hoy — anik' / almukan 

huella del dedo — para na'u pu 

chueso — harari 

inicio / cero — pa' 

Invierno — uyki 

jabalí — haxu krawa 

jaguar — kosek toolo' mixtun 

jóven — xurumu 

juego — anwaaki 

jueves — ayalha pari 

juez — üran hurak 

julio — pi' huray awa 

junio — horo waya awa 

la mochila y numerales — na xumula”/ 
wüürülhik 

lagarto — xuway 

lámpara — lawawak 

lapices - teenan tümük 

largo — xuunu 

las emociones — na namaki 

las horas – na muxalhi parilhi 

las personas de mi comunidad — na 
alalhilhi analhtepet 

lavandero o lavandería — potz'awa 

lavar ropa — potz'a waxtik 

lavar trastos — potz'a teenan kulhku 

leamos - wirik tümü хата 

leo un libro — ми 'ikalh tümü хата 
piya 

libro — tümü xama piya 

licuadora — patz'ik xama 


Тапа йк 


lluvia — ulhu uy 

loro — alu' 

los animales domésticos — na maku 
alalhilhi 


los trabajos de mi comunidad — na 
mükalhi analhtepet 


lunes — wina pari 

maestra o maestro (plural; maestros) 
– hünühalha 

manatí — uy peelo' 

manos (sin posesivo; forma completa) 
– pulhi 

mañana — ala pe' 

mapache — pokoko 

marcadores — kosek tümük 

marcadores — xaxakoki xa hutulhi 

martes — xaru pari 

marzo – lhawaru awa 

mayo — uy awa 

me avergüenzo — nen yanan hi 

me bafio — anipala 

me cepillo los dientes — anhirina' na 
xanxaha 

me levanto — ansakaya 

media noche – tz'ükü sü'ma 

medio día — puy pari 

mesa — hutuk 

meses del año — xa ayapa 

mi abuela — poochan / awan 

mi abuelo — amun 

mi boca – xahan 

mi cabeza — huxin 

mi cara o rostro — paran 

mi espalda — ülhün 

mi estómago – hinin 

mi hermana (de un hombre) — xuyan 


mi hermana o hermano mayor – üra 
xuyan 

mi hermana o hermano menor — 
wühü'an 

mi hermano (de una mujer) — k'ürü'an 
/ Kürün 

mi mamá - utan / uta'an 

mi mochila — anxumula' 

mi nariz — narin 

mi nombre es 
xa'an 

mi papá – tatan 

mi pecho — xe'en 

mi pelo — mutin 

mi tía — anu'n 

mi tío — papa'an 

miércoles — hük'a pari 

minuto — peere mux pari 

mis cejas — mutixamalilhin 

mis codos — omolhen 

mis dientes — xan xahalhin 

mis hombros — paamalhin 

mis manos — pülhin / pulhin 

mis ojos — hurayalhin 

mis orejas — mamilhin 

mis pestañas — mux hurayalhin 

mis piernas y pies – titalhin / wapilhin 

mis rodillas — k'omolhen 

misión — niwapula 

mitad, parte — küüxa 

moler (en piedra) — patz'i 

mono — hiru 

mujer — ayalha 

murciélago — k'üxü 

muy bien gracias, ;cómo está usted? 
— ralh ralh pahata, ¿mu ka' hi nay? 


-m nen 


muy bien gracias, y tú, ¿cómo estás? 
(...y usted, ¿cómo está?) — ralh ralh 
pahata, na naka ¿mu ka’ hi naka? 

naturaleza, vida — ixiwa 

negro — sü'ma 

niña — haya tuuri 

niñas, niños, niñas y niños – tuurilhi 

niño — tuuri NN 

noche — sü'ma 

nosotros barremos — mukxawu e 

nosotros somos estudiantes — xama 
anarilha neelhek 

nosotros trapeamos — mukhayu 

nosotros, nosotras — neelhek 

noviembre — tawu' awa 

nube — k'unu 

nuestra abuela — nanitak / poochak / 
awak 

nuestro abuelo – tatitak / amuk 

nuestras manos — pülhik / pulhik 

nuestras piernas у pies — titalhik / 
wapilhik 

nueve — hürsar 

ocho — hürte 

octubre — tumu' uwiki awa 

ordenar, limpiar — puli 

paloma — kukuwalh 

panadera (о) – xamalha kaxtilhan 


pared — рак” 

pared - рак” 

partes de mi casa – teenan küüxa 
anmaku 

pastel — ülhüwü kaxtilhan m. 


pato — hoxhox 
pegamento — matz'a 
peinar — k'ürüxa 


Taha' wiriki 


periodista — wechekalha 
perro — peelo' 
pez — seema 
pierna y pie — tita / wapi 
piñata — pok”o” tahana 
piso o suelo – chawi naru 
izarrón — hünük 
ж izote — xuxumi 
planchar — yulhu 
platos — teenan namak 
policía — horolha 
por favor (tü o usted) — niwa' ralh 
préstame (présteme) ___ 
por favor — küwa паКа niwa' ralh 
protestamos — muk wixuk 
puerta — xaha 
pulpo — alalhi xaru teenan pu 
Ж quetzal - me'e pik”i 
radio — wechek wirik 
rana — weren 
refrigeradora — xukak sarara' na 
k’awuk 
regalame (regáleme) por favor — 
küxmaya niwa' ralh 
regalos o sorpresa - k”üxmak 
reglas — kütük 
reloj — lhamak 
rojo — chiriri / tz’iriri 
colorado — ten 


A J, sábado - taanik pari 
sacapuntas – hiri tümük 
| sala - hapawa 


salón de usos mültiples — kosek 


> hapawa 
saludo por la tarde y por la noche 
- na mento ralh nankun, ralh na 
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“Jah 


sü'ma 

saludos por la mañana, presenta 
y despedida — mento ... kami 

sanate — tz'oko 

sapo — kopopo 

sartén — matz'ik 

seis — takalh 

sefior — hurak 

sefiora — ayalha 

sefiorita — xuraya 

septiembre — munak'i awa 

serpiente — ampuki 

sí — ahi 

siéntate (siéntese) por favor — x 
niwa' ralh 

siete — pulhwa 

silla - xawuk 

sol, día — pari 

sonrío — nen anüya hi 

su (de él/ella) abuela — nanitah 
poochah / awah 

su (de él/ella) abuelo – tatitah / 
amuh 

su (de ellos/ellas) abuela — nan 
Ihik / poochah ki Ihik / awah 

su (de ellos/ellas) abuelo - tati 
Ihik / amuh ki Ihik 

su (de ustedes) abuela — nanita 
/poochaka ay / awaka ay 

su (de ustedes) abuelo – tatitak 
amuka ay 

sus (de él/ella) manos — pülhih 

sus (de él/ella) piernas y pies — 
titalhih / wapilhih 

sus (de ellos/ellas) manos — pü 
Ihik 

sus (de ellos/ellas) piernas y pi 


| 


titah ki Ihik / wapih ki Ihik tú abuelo — amuka 


sus (de ustedes) manos — pülhika ay tu barres — kaxawu 
sus (de ustedes) piernas y pies — tü lavas ropa — kapotz'a waxtik 
titalhika ay / wapilhika ay tü planchas — kayulhu 
sustantivos con consonante — xa'a tü tiendes ropa — ka'wiita waxtik Nú 
hari tuxu xama tu trapeas — kahayu 
sustantivos con vocal — xa'a üwi tuxu tú, usted — naka 
ale tü, usted es alumno/estudiante — 
tacuazin — xe xama anarilha naka 
taltuza - xan naru tus manos – pülhika / pulhika 
techo — uxuturil tus piernas y pies – titalhika / 
tecolote — xok'oy wapilhika 
temperas — xaxakoki uno — ikalh 
templado — puy sarara' ustedes — naka...ay 
tender la cama — wiita na otek ustedes barren — kaxawu ay 
tender ropa — wiita waxtik ustedes son alumnos/estudiantes — 
tenedor — xukak xahalhin xama ka anarilha ay 
tengo miedo — nen an'epelhe hi ustedes trapean — kahayu ay 
tepezcuintle — karwa haya vaca — wakax 
tepocate — one weren vamos - antata' 
termina aquí — tumu' naha' vamos – kuy 
tiburón — kosek seema vé (vaya) por favor — anta' niwa' ralh 
tienda escolar — kayi hünüwa venado — tuma 
tierra — naru vendedor, tendero — kayilha 
timbre o campana — sawak ventana — peere xaha 
todos somos iguales — teenan xa'ak veo televisión — pirik sahka alalhi 
ko'ache verano - pariik'i 
tortillera — iwalha verde — me'e 
tortuga — palhama viento — tawu' 
trabajos de la casa - mükalhi xa na viernes — hurak pari 
maku voy a la escuela — kuy hünük nen 
trae (traiga) por favor — tura niwa' yesos – tümük 
ralh yo - nen e. 


trapear — hayu yo barro — anxuwi 


tres - walh yo lavo platos — anpotz'a teenan 
tú abuela% poochaka / awaka namak 6 


Таһа" wiriki 


yo soy alumno/estudiante — xama 
anarilha nen 


yo soy importante — nen pata xuya 
yo tiendo la cama — anwiita na otek 


Po 


Таһа мак 


yo trapeo — anhayu 
zapatero — pula wapik 
zopilote — koxko 
zorrillo — mulhi 


Indicaciones 


levántense — ka'upu ay 

siéntense — kaxawu ay 

hagan un círculo — kapula ay ikalh 
poy 

agárrense de las manos — ka'ürükü ay 
na pulhi 

suéltense todos — kanani ay tumuki 

siéntense en un círculo — kaxawu ay 
xa ikalh poy 

siéntense en filas — kaxawu ay xa 
mutumay 

levanten las manos — ka'upu ay na 
pulhi 

pongan sus manos en sus cabezas. 
— kak'ata ay na pulhika ay xa 
huxilhika ay 

manos a los hombros. — pulhi xa na 
paamalhi 

sefialen a... — ka'ixtu ay 

cierren los ojos — ka'oto ay hurayalhi 

abran los ojos — ka'apala ay hurayalhi 

cabezas arriba — xantiwina huxi 

cabezas abajo — xan huxi 

hombros arriba — xantiwina paama 

hombros abajo. — xan paama 

aplaudan — na ku chuh puh 

sacudan sus brazos — kawütz'a ay na 
paamalhika ay 

sacudan sus pies — kawütz'a ay 
wapilhika ay 

masajeen sus estómagos — kahurpi ay 


hinilhika ay 

corran hasta... — kakuru ay asla 

caminen — ka'aku ay 

silencio — tz’iilki 

paren de hacer... - Ihan kapula ay hin 
xan 

salten — kapoxana ay 

escoja una tarjeta — kak'iriwa ay ikalh 
xalkiya papuk 

tome una tarjeta — ka'ürükü ay ikalh 
xalkiya papuk 

dele la vuelta a una tarjeta — nuka 
ülhüka ikalh xalkiya papuk 

pongan sus tarjetas en el piso — 
kak'ata ay xawi naru xalkiya papuk 

bajen sus tarjetas — kaxan ay xalkiya 
papuk 

guarda las tarjetas — kasalhka ay 
xalkiya papuk 

estén felices (sonrían) — kak'ünümalh 
ay 

estén tristes - kanawimalh ay 

están enojados — kaliwismalh ay 

están cansados — kamuchumalh ay 

rápido — mara 

despacio – tinini 

coloreen el o pinten el... — 
kaxaxakoki ay 


peguen el... - kamatz’a ay na... 
corten el... — kahuya ay na... 
Indicaciónes 


Q 4 


Таћа' mümük — Cancionero 


1. Pahata, pahata 


Pahata, pahata. Gracias, gracias 
(wixata) (silbido) 
Pahata, pahata. Gracias, gracias 
(wixata) (silbido) 
Pahata, pahata Gracias, gracias 

Mu тата ki thik na tuurilhi. cantan los niños. 
Pahata, pahata Gracias, gracias 
lükü mento. cuando saludan. 
Pahata, pahata Gracias, gracias 
xa alalhin kama. a su familia. 
Pahata, pahata Gracias, gracias 
xa ixiwa. a la vida 
Pahata, pahata. Gracias, gracias 
(wixata) (silbido) 
Pahata, pahata. Gracias, gracias 
(wixata). (silbido) 
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а — yn. 


iRalh na pari! 
iRalh na pari! 
¿Mu ka' hi nay? 


iRalh na pari! 
iRalh na pari! 


Hi nen ralh ralh. 


iRalh nankun! 
iRalh nankun! 
¿Mu ka' hi nay? 


iRalh nankun! 
iRalh nankun! 


Hi nen ralh ralh. 


2. Ralh na pari, ralh nankun 


iBuenos días! 
iBuenos días! 
¿Cómo está usted? 


¡Buenos días! 
¡Buenos días! 
Yo estoy muy bien. 


¡Buenas tardes! 
¡Buenos tardes! 
¿Cómo está usted? 


iBuenos tardes! 
¡Buenos tardes! 
Yo estoy muy bien. 


Taha' mümük 


iRalh na sü'ma! 
iRalh na sü'ma! 
¿mu ka' hi nay? 


iRalh na sü'ma! 
iRalh na sü'ma! 
Hi nen ralh ralh, teenan pahata. 


iKami! 
iKami! 
Ka horo ralh ralh. 


Teenan pahata. 
Teenan pahata. 
Kami teenan pahata. 


iBuenas noches! 
iBuenas noches! 
¿cómo estás? 


iBuenas noches! 
iBuenas noches! 
Estoy bien gracias. 


iHasta pronto! 
iHasta pronto! 
Cuídate muy bien. 


Muchas gracias. 
Muchas gracias. 
Hasta pronto gracias. 


Ralh ralh na pari, 
¿mu ka' hi nay? 

Ralh k'ünü nen miniskiwan. 
Sak'an xa xay pari. 
Potz'an pühalhi 
na chürükü paran. 

Na hurayalhin 
na chürükü xahan, 
na haypu rukan pari. 


Ukan na uta'n ikalh humuki kama 
kuruka atiha' na nuka na hürte. 


Anik hünühalha 
nen ralh ala' 
mento man ukan nay. 


4. Ralh na pari hünühalha 


Muy buenos días, 
¿cómo está usted? 

Yo muy contenta amanecí. 
De mafianita me levante. 
Lavé mis manos 
y mi carita. 
También mis ojos 
y mi boquita, 

y ya limpita desayuné. 


Un fuerte abrazo a mamá le di 
y al dar las ocho me vine aquí. 


Ahora maestra 
yo muy gentil 
este saludo presento a usted. 


ikalh, pi', walh, 
hiriya, püh, 
takalh, pülhwa, 
hürte, 
hürsar, 
pakin 
hi na taha’ Ihamak. 


ikalh, pi', walh, 
hiriya, püh, 
takalh, pülhwa, 
hürte, 
hürsar, 
pakin 
hi na taha” Ihamak. 


ikalh, pi', walh, 
hiriya, püh, 
takalh, pülhwa, 
hürte, 
hürsar, 
pakin 
hi na taha’ Ihamak. 


Na капа" Ihamak 


Uno, dos, tres 
cuatro, cinco 
Seis, siete, 
ocho, 
nueve 
y diez 
son los nümeros. 


Uno, dos, tres 
cuatro, cinco 
seis, siete, 
ocho, 
nueve 
y diez 
son los nümeros. 


Uno, dos, tres 
cuatro, cinco 
Seis, siete, 
ocho, 
nueve 
y diez 
son los nümeros. 
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6. Muk hünüwa 


Xa muk hünüwa En nuestra escuela 
uka taha' alhi hay muchas cosas 
na huxi, mukhünüwa, la dirección, nuestro salón, 
salkawa, na kosek hünüwa. la bodega, el gran salón, 
k’awuwa, na kayiwa. la cocina y la tienda. 
Xa muk hünüwa En nuestra escuela 
uka taha” alhi hay muchas cosas 
na huxi, mukhünüwa, la dirección, nuestro salón, 
salkawa, na kosek hünüwa. la bodega, el gran salón, 
k’awuwa, na kayiwa. la cocina y la tienda. 
— s. s s Taha' mümük 
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7. Malhin kaman 


Uta'n, tatan 
pu turak xa hünüwa. 
Pata k'ünülhi. 


Pata rekula' alalhin kaman. 


K'ürün chürürü, xuyan, 


nen xa ki waki ІһІК ха kiwi. 


Pata k'ünülhi. 


Pata rekula' alalhin kaman. 


Awan, amun 
niwak, niwak taha'. 
Pata k'ünülhi. 


Pata rekula' alalhin kaman. 


Mi mamá, mi papá 
nos llevan a la escuela. 
Somos felices. 

Es linda mi familia. 


Mi hermanito, mi hermana, 
juego con ellos en el patio. 
Somos felices. 

Es linda mi familia. 


Mi abuela, mi abuelo 
nos quieren y aman tanto. 
Somos felices. 

Es linda mi familia. 


8. Animaharari'uwin 


Huxi, Cabeza, 
paamalhi, hombros, 
k”omolhe na wapilhi, rodillas y pies, 
k”omolhe na wapilhi, rodillas y pies, 
k”omolhe na wapilhi. rodillas y pies. 
Huxi Cabeza, 
paamalhi hombros, 
k”omolhe na wapilhi, rodillas y pies, 
na puhalhi, würi ahi. y las manos las muevo así. 
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9. Tahana k'ünü pari 


Tahana k'ünü pari a naka. Feliz cumpleaños a ti. 

Tahana k'ünü pari a naka. Feliz cumpleaños a ti. 

inti na ukaka, inti na ukaka, Que los cumplas, que los cumplas, 
inti na ukaka k'ünü. que los cumplas feliz 
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Uka xa makun rukawa, 
atiha' neelhek taha' a ruka. 
Uka xa makun k'awuwa, 
xa pula na taha' rukaha. 


Uka xa makun tiikiwa, 
atiha' neelhek anta tiikik. 
Uka xa makun chichiwa 
uka hi ikalh na hapawa. 


Inti rekula' 
pata makun, 
atiha' neelhek ixik 
xa taha' alalhin kama. 


10. Makun 


En mi hogar hay comedor, 
ahí nos reunimos a comer. 
En mi hogar hay cocina, 
para preparar las comidas. 


En mi hogar hay dormitorio, 
ahí nos vamos a dormir. 
En mi hogar hay sanitario 

también está la sala. 


Que lindo 
es mi hogar, 
ahí vivimos 
con toda mi familia. 
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Muyamalh xa maku 
pulamalh taha' müka. 
Muyamalh xa maku, 


muyamalh na mümümalh. 


Xuwimalh xa maku, 
pulamalh taha' müka. 
Xuwimalh xa maku, 


puwimalh na mümümalh. 


Pulimalh xa maku, 
pulamalh taha' müka. 
Pulimalh xa maku, 
pulimalh na mümümalh. 


Yulhumalh xa maku, 
pulamalh taha' müka. 
Yulhumalh xa maku, 


yulhumalh na mümümalh. 
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11. Na taha” müka anmaku 


Ayudamos en casa, 

hacemos trabajos. 

Ayudamos en casa 
ayudamos y cantamos. 


Barremos en casa, 

hacemos trabajos. 

Barremos en casa, 
barremos y cantamos. 


Ordenamos en casa, 
hacemos trabajos. 
Ordenamos en casa, 
ordenamos y cantamos. 


Planchamos en casa, 
hacemos trabajos. 
Planchamos en casa, 
planchamos y cantamos. 


12. Xa anmaku 


Na namak, El plato, 
na xukak, la cuchara, 
kupi, kupi, kupi kupi, kupi, kupi, 
kupi, na k”ilrak. kupi, el cuchillo. 
Na xukak xahalhin, El tenedor, 
xukak sarara' na k'awuk, el refrigerador, 


Joli, joli, juk'i, juk'i na раїг'їк хата. | Joli, joli, juk'i, juk'i la licuadora. 


Lawawak, na otek, La lámpara, la cama, 
tik tak, tik tak, па Іһатак. tic tac, tic tac, el reloj. 
Lawawak, na otek, La lámpara, la cama, 
tik tak, tik tak, па Іһатак. tic tac, tic кабливі relo? 


—— TE E RR ши Taha' mümük 


Ixapa pari xa minikiwal 
lükün ikalh ayalha, 
ikalh hurak, ikalh xuraya, 

ikalh xurumu na ikalh amu. 


Lükün ikalh tuuri 
xiki a ikalh tuuri. 
Lükün ikalh ayalha 
xa one. 


Ixih na alalhi 
ni'wan kuruka, na ukay manta. 
Ixi na alalhi 
inti k'ünü lükü pata ahi. 


Uka alalhi, 
uka teenan alalhi 
xa ikalh alhtepet yalha alhtepet. 


K'ünük uka neelhek, 
mu k'ünük tumuki hi. 
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13. K'ünü na alalhi 


Temprano en la mafiana 
a una sefiora encontré 
a un sefior, una muchacha, 
un joven y un anciano. 


Encontré a una niña 
también a un niño. 
Encontré a una señora 
con su bebé. 


Viva la gente 
la hay donde quiera que vas. 
Viva la gente 
qué alegre cuando es así. 


Hay gente, 
hay mucha gente 
en cada pueblo y nación. 


Felicidad hay en nosotros, 
siempre estamos felices. 


14. Mükalhalhi 


Na ayalhalhi pulah ki Ihik mapulhi, 
pulah ki Ihik mapulhi, 
pulah ki Ihik mapulhi. 
Na ayalhalhi pulah ki Ihik mapulhi. 
Nah pata iwalhalhi ki Ihik. 


Na hurak pulah kaxtilhan, 
pulah kaxtilhan, 
pulah kaxtilhan. 

Na hurak pulah kaxtilhan. 

Nah pata xamalha kaxtilhan. 


Na alalhilhi tero' uray, 
tero' na uray, 
tero' na uray. 
Na alalhilhi tero' uray. 
Nah pata siimilhalhi ki ПІК. 


Xa hünüwa hünük neelhek, 
hünük neelhek, 
hünük neelhek. 

Xa hünüwa hünük neelhek. 

Nah pata muk hünühalha. 


Las mujeres hacen tortillas, 
hacen tortillas, 
hacen tortillas. 

Las mujeres hacen tortillas. 

Ellas son tortilleras. 


El señor prepara pan, 
prepara pan, 
prepara pan. 

El señor hace pan. 
Él es panadero. 


Las personas apagan el fuego, 
apagan el fuego, 
apagan el fuego. 

Las personas apagan el fuego. 

Ellos son los bomberos. 


En la escuela nos enseñan, 
nos enseñan, 
nos enseñan. 
En la escuela nos enseñan. 
Ella es nuestra maestra. 
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Ahi' hi k'ünuka 
naka pulaka chuh puh. 
Ahi' hi k'ünuka 
naka pulaka chuh puh. 
Ahi' hi k'ünuka 
inti piri’. 

Pata k'ünü 
naka pulaka chuh puh. 


Ahi' hi nuwika 


kuy kamaka ikalh ayapan. 


Ahi' hi nuwika 


kuy kamaka ikalh ayapan. 


Ahi' hi nuwika 


kuy kamaka ikalh ayapan. 


Lhan hi nuwika 


Ahi' hi muuchuka 
ma'rayaka ikalh mux. 
Ahi' hi muuchuka 
ma'rayaka ikalh mux. 


Ahi’ naka hi muuchuka 
ma'rayaka ikalh mux. 
Kataka 
ma'rayaka ikalh mux. 


Ahi’ Ihan pula wik'ika 
wirika ikalh tümü xama. 
Ahi' Ihan pula wik'ika 
wirika ikalh tümü xama. 


Ahi' Ihan pula wik'ika 
wirika ikalh tümü xama 
Antata', 
wirika ikalh tümü xama. 


15. Na namaki 


kuy kamaka ikalh ayapan. 


Si estás contenta 
tü puedes aplaudir. 
Si estás contenta 
tü puedes aplaudir. 


Si tü estás contenta 
no lo escondas más. 
Sé feliz 
tü puedes aplaudir. 


Si estás triste 
abraza a un amigo. 
Si estás triste 
abraza a un amigo. 


Si tü estás triste 
abraza a un amigo. 
No estés triste 
abraza a un amigo. 


Si estás cansada 
descansa un momento. 
Si estás cansada 
descansa un momento. 


Si tü estás cansada 
Descansa un momento. 
Recuéstate 
descansa un momento. 


Estás aburrido 
lee un libro. 
Estás aburrido 
lee un libro. 


Si estás aburrido 
lee un libro. 
Anímate, 
lee un libro 


16. Tümü хата 


Ikalh hurak hürsar imaka Veintinueve letras 
na tümü xama del alfabero 
a, aa, ch, e, ее, h, i, a, aa, ch, e, ee, һ, i, 
il, k, k”, |, Ih, na ” ii, k, K', |, Ih, la glotal (’) 
m, n, o, oo, D, T, то İt, 0, OO, B, f 
S, t, tz’, u, uu, s. L Ч.Ш, ШИ, 
ü, ÜÜ,X, y, W, . ü, ÜÜ,X, y, W. 
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17. Teenan awa xa ayapa 


Pakin pi' awa horoka ayapa Doce meses tiene un año 
naru awa, enero, 
ayalha awa, febrero, 
lhawaru awa, marzo, 
uray awa, abril, 
uy awa, mayo, 
horo waya awa, junio, 
рі" huray awa, julio, 
ayma kumi awa, agosto, 
munak'i awa, septiembre, 
tumu' uwiki awa, octubre; 
tawu' awa, noviembre, 


etaka awa. diciembre. 


wina pari 


qA 


18. Xuway pulhwa pari 


Wina pari, 

xaru pari, 

hük'a pari, 
ayalha pari, 
hurak pari, 
taanik pari, 
pahata pari, 

na xuway pulhwa. 


xaru pari 


qena 


Lunes, 
martes, 
miércoles, 
jueves, 
viernes, 
sábado, 
domingo, 
la semana 


Taha' mümük 
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¿Inti mux pari? (mux pari) 
¿Inti mux pari? (mux pari) 
ikalh, 
pi”, 
walh, 
hiriya, 
püh, 
takalh. 

¿Inti тих pari? (тих pari) 


¿Inti mux pari? (mux pari) 
¿Inti mux pari? (mux pari) 
pulhwa, 
hürte, 
hürsar, 
pakin, 
pakin ikalh, 
pakin pi'. 

¿Inti mux pari? (mux pari) 


aha! mümük 


19. ¿Inti mux pari? 


¿Qué hora es? (hora es) 
¿Qué hora es? (hora es) 
una, 
dos, 
tres, 
cuatro, 

CHICO, 
seis. 

¿Qué hora es? (hora es) 


¿Qué hora es? (hora es) 
¿Qué hora es? (hora es) 
siete, 
ocho, 
nueve, 
diez, 
once, 
doce. 

¿Qué hora es? (hora es) 


Uka xa kiwi alalhi. 
Na wakax mupula mu. 
Na wakax atiha', 
na wakax, atükalh. 
Mu atiha', 
mu atükalh. 

Mu, mu, mupula mu. 


Uka xa kiwi alalhi. 


Na onemiya mupula pio. 


Onemiya atiha', 
onemiya atükalh. 
pio atiha', 
pio atükalh. 

Pip, pio, mupula pio. 


Uka xa kiwi alalhi 


Na hoxhox mupula kwa. 


Na hoxhox atiha', 
na hoxhox atükalh. 
Kwa atiha', 
kwa atükalh. 
Kwa, kwa mupula kwa. 


Uka xa kiwi alalhilhi. 
Na peelo' mupula waw. 
Na peelo' atiha', 
na peelo' atükalh. 
Waw atiha', 
waw atükalh. 
Waw waw mupula waw. 


Uka xa kiwi alalhilhi. 


Na michi mupula myaw. 


Na michi atiha', 
na michi atükalh. 
Myaw atiha', 
myaw atükalh. 


Myaw, myaw, mupula myaw. 


20. Na alalhilhi na maku 


En el patio hay animales. 
La vaquita hace mu. 
La vaquita aquí, 
la vaquita allá. 

Mu aquí, 
mu allá. 

Mu, mu, hace mu. 


En el patio hay animales. 
El pollito hace pio. 
El pollito aquí, 
el pollito allá. 
Pio aquí, 
pio allá. 
Pio, pio, hace pio. 


En el patio hay animales. 
El patito hace kwa. 
El patito aquí, 
el patito allá. 
Kwa aquí, 
kwa allá. 
Kwa, kwa hace kwa. 


En el patio hay animales. 
El perrito hace waw. 
El perrito aquí, 
el perrito allá. 

Waw aquí, 
waw allá. 

Waw waw hace waw. 


En el patio hay animales. 
El gatito hace myaw. 
El gatito aquí, 
el gatito allá. 
Myaw aquí, 
myaw allá. 

Myaw, myaw, hace myaw. 


Таһа mümük 


21. Alalhi krawa 


Uka teenan alalhi xa krawa. Muchos animales en el bosque hay. 


Uka teenan kosek a chürükü, Hay grandes y pequeños, 
na teenan inti tawu na inti aku. los que vuelan y los que caminan. 
Alalhilhi na krawa hi”. Animales del bosque son. 
Na me'e pik'i, na ampuki, Quetzal, serpiente, 
na tuma, na hiru, venado y mono, 
uka kosek a chürükü, hay grandes y pequeños, 
na inti tawu na inti aku. los que vuelan y los que caminan. 


Alalhilhi na krawa hi. 


Animales del bosque son. 
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22. Alalhi na uy 


Xa rekula' kosek uy 
ixih alalhi, 
Ihamukalhi, hayalhi, 
chürükü seemalhe. 


Xa rekula' kosek uy 
ixih alalhi, 


tontonalhe, xuni, xunilhi. 


En el lindo lago 
viven animales, 
camarones, cangrejos, 
pececitos también. 


En el lindo río 
viven animales, 


tortugas, jute, caracoles. 
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Ima ahi müka — Soluciones a los ejercicios 


Mux ikalh — Unidad 1 
Clase 1. Actividad. 
Unir puntos para completar el pájaro de pecho blanco. Luego colorearlo. 


Clase 2. Actividad 3. 
Escribir su nombre y nombres de compañeras o compañeros. 


Clase 2. Actividad 4 y 5. 
Recortar los títeres y practicar los diálogos del reverso. 

Clase 3. Actividad 3 y 4. 

Recortar y armar la ruleta. Practicar los diálogos del reverso. 

Clase 3. Actividad 5. 

Realizar dibujos de tarde en la hoja de Na nankun. Realizar dibujo de noche en la 
página de Na sü'ma. 

Clase 4. Actividad 3. 

Elegir 9 imágenes de la página 163. Recortarlas y pegarlas en la página de esta 
actividad. 

Clase 4. Actividad 4. 

Seguir instrucciones de la maestro o maestro para resolver el laberinto. 

Мих pi” — Unidad 2 
Clase 1. Actividad. 
Identificar y marcar 

los dibujos segün la 
indicación de la maestra 
o maestro. Marcar las 
acciones buenas. 


Тихи хата 
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Clase 2. Actividad 3. 
Marcar pizarrón, 

mesa, escritorio, silla, 
engrapadora, cuaderno. 


Clase 2. Actividad 4. 

Pintar los objetos. Marcador, rojo; 
cartel, negro; mesa, amarilla; 
yesos, blancos; engrapadora, azul; 
pizarrón, verde; silla, café. 


Clase 2. Actividad 5. 
Unir parejas sin cruzar líneas. 


Clase 3. Actividad 3. 
Jugar el laberinto y verbalizar los nümeros (se necesita un dado y fichas). 


Clase 3. Actividad 49 
» Unir puntos 

para completar 
ilustraciones. 
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Clase 3. Actividad 5. 
Unir los objetos que pertenecen a la mochila. No deben cruzarse líneas. 
Dejar sin unir: gallina, elote, olla, gusano, aguacate. 


Clase 4. Actividad 4. 
Pintar los dibujos, del anverso y reverso, segün la indicación de la maestra o 
maestro. Después recortar la página siguiendo las líneas. 
Jugar con el rompecabezas. 


Mux walh — Unidad 3 

Clase 1. Actividad. 

Encontrar el camino para Xok'oy. Observa las 
flechas para saber pa' - el inicio y tumu' — el final. 
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Clase 2. Actividad 3. 

Con el dado de la página 171 juegan en parejas en esta página. Se avanza segün el 
dado indica. Gana quien lleva todos sus familiares al final. 

Clase 2. Actividad 3. 


Completar el rostro del niño según la indicación de la maestra o maestro. 
Completarlo como el rostro de la niña. 


Clase 4. Actividad 3. 
Identificar elementos 
de la ilustración. 
Marcarlos segün 
indicación de la 
maestra o maestro. 


Mux hiriya — Unidad 4 


Clase 1. Actividad. 
Identificar a las 8 aves 
ocultas en el árbol. 


Clase 2. Actividad 3. 
Unir dibujos de acción 
con el dibujo del lugar en 
dónde se realiza. 


Clase 2. Actividad 4. 

Pegar recortes, solicitados previamente, de las partes de la casa. 

Seguir indicaciones de la maestra o maestro. 

Clase 2. Actividad 5. 

Recortar recuadro de la página 165. Armar el juguete segün las indicaciones de la 
ilustración. Jugarlo segün indicaciones de la maestra o maestro. 


Clase 3. Actividad 3. 
Identificar y marcar 
las ilustraciones segün 
indicaciones de la 
maestra o maestro. 


Clase 4. Actividad 3. 
Contar los mismos objetos. Escribir su cantidad en los recuadros de abajo. 


Хе] 8: + Ш- 
&- el) 1: |1./-Ө- ~ 


Clase 4. Actividad 4. 
Segün indicaciones de la maestra o maestro, se deben identificar los objetos y 
completarlos. Luego deberán colorearlos. 


ahi" тика" 


Mux püh — Unidad 5 


Clase 1. Actividad. 
Llevar a cada animal al campo lleno de flores 
para que se alimente. 


Clase 2. Actividad 3. 
Identificar palabras del vocabulario en los recortes solicitados con anterioridad. 
Pegarlos, segün indicación de la maestra o maestro. 
amu en recuadros walh, püh (+++, se.) 
ayalha en recuadro ikalh ( . ) 
haya tuuri en recuadro püh (—) 
ək huraken recuadro pi” (. -) 
tuuri en recuadro húrte (==) 


хигауа en recuadro pulhwa (++) 
xurumu en recuadro takalh (—) 
Clase 2. Actividad 4. 


Agregar color al dibujo. Mencionar a las personas que encontremos en ella: ha 
tuuri, amu, xurumu, ayalha, xuraya, hurak. 


Clase 2. Actividad 5. 
Identificar a personas dentro 
de la pintura. one, hurak, 
ayalha o xuraya, haya tuuri, 
(en algunos elementos se 
pueden reconocer a dos 
personas, es válido que 
identifiquen a cualquiera). 
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Clase 3. Actividad 3. 
Unir cada elemento 
con el trabajador al 
que le pertenece. 


Clase 4. Actividad 3. 

Completar las caritas segün la indicación de la maestra o maestro. 
nen liwisan hi — estoy enojada (o) 
nen k'ünün hi — estoy contenta (o) 
nen iliwisan hi — estoy triste 

nen an'epelhe hi — tengo miedo 

nen annuwi hi — estoy llorando 

Ihan pula wik'ik- estoy aburrida (o) 
nen anüya hi — sonrío 

nen yanan hi - me avergüenzo 

nen muuchun hi — estoy cansada (o) 


Clase 4. Actividad 4. 
Retrata a una сотраћега о compañero en cada recuadro según la emoción del ісопо. 
Clase 4. Actividad 5. 

Unir parejas de emociones segün indicaciones de la maestra o maestro. 
Mux takalh — Unidad 6 


Clase 1. Actividad. 
Rellenar con puntos de hisopos la silueta. 
Utiliza los colores que desees. e * 


Clase 2. Actividad 1. 
Escribir en la línea la palabra del nombre del dibujo. 


ж 


/ 
——. m. тей e Ima ahi' muka' 
ee e 
— => P 


..1Ima ahi тика” 


Clase 3. Actividad 1. 
Escribir en la línea la palabra del nombre del dibujo. 


Clase 3. Actividad 3. 
Unir con una línea la escritura minúscula y mayúscula de cada letra. Cada línea 
debe ser de distinto color o forma. 


Clase 4. Actividad 1. 
Escribir en la línea la palabra del nombre del dibujo. 


Clase 4. Actividad 3. 
Trazar líneas entre las letras según indicación de la maestra o maestro. 


Clase 4. Actividad 4. 
Encontrar letras y 
marcarlas segün 
indicación de la 
maestra o maestro. 
Ch, k, K, lh, p, tz’, x, ' 


Clase 4. Actividad 5. 
Escribir las letras en las líneas segün indicación de la maestra o maestro. 
Mux takalh - Unidad 7 


Clase 1. Actividad. 
Hacer las siluetas en cartulina o papel construcción. Recortarlos a manera que 
queden vaciados. Pegarles celofán. 


Clase 2. Actividad 3. 
Contar las velas. Segün la cantidad de velas determina el mes correspondiente. 


006 ° 
68... ама ES... awa aie ayalha awa 


00 0,0,0, 
üb. awa dh... kumi awa — munak”i ava 
00000 0006 
шік рі" huray ама й... waya awa gue uray awa 
ô 
ib... awa dh... uwiki awa g etaka awa 


Clase 3. Actividad 3. 
Identificar día y fecha indicada por la maestra o maestro. Escuchar lo que se realiza 
en ese día y fecha; y dibujar en el recuadro alguna emoción. о 


Clase 4. Actividad 3. 
Identificar horarios. Marcarlos en el reloj y escribirlos sobre las líneas. Sigue las 
instrucciones de la maestra o maestro. 


Clase ка nı takalh Ihamak hürsar Ihamak pulhwa Ihamak 
Identificar los 


horarios de 


Mencionarlos en TEM (E . 
voz alta en Xinka , buy Ihan uka, риу тих Ihan uka, puy тих xa 


ə vvalh, hiriya pulhvva iri U ipi R 
y escribirlos en las yap xa vvalh, hiriya hürte vvalh, hiriya pi” lhamak 


4 —” İhamak İhamak 
líneas inferiores en 


Xinka. 
İhan uka, puy mux xa 
walh, hiriya pakin атак 


hiriya lhamak 


Clase 4. Actividad 5. 

Analizar en qué horario se realizan las actividades: na pari — en la mafiana, na 

nankun — en la tarde o na sü'ma — en la noche. Dibujar en los recuadros de al lado 

un sol si corresponde a na pari, un sol con nubes si corresponde a nankun y una luna 
con estrellas si corresponde a na sü'ma. En la línea escribir el nombre del tiempo. a. 


SES sd 
4 4 Я 
Ма pari Ма папкип 
апзакауа anwiri tümü хата 
me levanto leo un libro 
HL ' 
=== m= ж. жы... a Ima ahi' muka 
ын ае ——. x... š 


Ima ahi: müka: 


ЕЗ папкип ESE. 


Na pari Ма nankun | Na pari Na nankun 


anruka puy pari kuy hünük nen = hi hünü" 
almuerzo voy a la escuela estoy en clase 
/ = . Cualquiera | Na pari Na nankun 
anipala _ x anwaaki 
me baño juego 


Mux hürte — Unidad 8 


Clase 1. Pintar hojas con tempera. 
Imprimirlas en el espacio en blanco. 


Clase 2. Actividad 3. m GP B fp m ke 
Reconocer, nombrar y 


contar en Xinka a los 
animales de la granja 


Solo los animales que m m fe E 
aparecen en la parte 

inferior de la página. 

Clase 3. Actividad 3. 

Observar y analizar a los animales. Mencionar qué de raro tienen. xurulh con cola y 


lengua de ampuki; шта con manchas de kosek toolo” mixtun; xok'oy con cola de Pik'i; 
k'üxü con cola de hiru; xe con cola de xurulh 


V cw 


Clase 3. Actividad 4. 
Seguir las huellas para 
saber a qué animal 
corresponde. Al finalizar, 
mencionar qué animal es. 


Clase 3. Actividad 5. 

Repasar las letras punteadas para saber de qué animal se trata. 

Luego dibujarlo en el recuadro. 

Donde aparece el dibujo del animal se debe mencionar y escribir su nombre. 


k'üxü/k'üxa hiru pik'i 


© 
kusu xok'oy tuma 
xurulh payamu ampuki 


Clase 4. Actividad 3. 

(solucionar ejercicio) 

Escribir en las líneas de abajo a los animales que reconocen en los 2 dibujos. 
Büsquenle un nombre creativo en Xinka. 

Dibujo 1. 

seema, sümaya, palhama, xuni, Ihamuk 


* 


/ 
| » lma ahi" тика" 
A€— , ə. e 
———  „ >> e 


Ima ahi' muka' 


Dibujo 2. 
kosek seema, kopopo, alalhi xaru teenan pu, xaru weexa, uy peelo' 
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El siguiente listado es una guía sobre las indicaciones de las actividades de cada 
página de este libro. Es de utilidad para las maestras, maestros para dar instrucciones 
de las actividades a realizar con mayor detalle, y para madres y padres que ayudan y 
acompañan a sus hijas e hijos en la realización de actividades. 


# # де à 
Е 205 Instrucciones 
Unidad | página 
Kaxunu, kaxaxakoki na pik'i — Une y pinta el ave. 
15 Formar el ave siguiendo los puntos rojos y luego píntarlo con azul, 
guíarse con el ejemplo. 
Katümü xama teenan xa'a - Escribe nombres. 
18 Pegar fotos segün las instrucciones de la maestra o maestro. 
Solicitar a dos compafieras o compañeros que escriban su 
nombre sobre las líneas correspondientes. 
Kaxaxakoki, kahuya, kamatz'a — Colorea, recorta y pega. 
19 Colorear los dibujos, recortar sobra la línea punteada y armar los 
títeres. 
| Katümü xama na xa'aka, na xa'ah munelha ikalh ka'ayapan — 
20 Escribe tu nombre y el de una o un сотраћего. 
Е Practicar el vocabulario con los diálogos utilizando los títeres. 
Kahuya, kamatz'a — Recorta y pega. 
21-22 
Recortar y armar la ruleta. Practicar los diálogos del reverso. 
Katümü xama ikalh nankunki — Dibuja un atardecer. 
28 
Dibujar y colorear un atardecer en los cuadros en blanco. 
Katümü xama ikalh sü'maki — Dibuja un anochecer. 
24 Dibujar y colorear un anochecer en los cuadros en blanco. 
Recortar el rompecabezas siguiendo las líneas punteadas de los 
cuadros. Jugar armando ambos lados. 
ене ЖОВ ООН ж. Indicaciones de actividades 
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# # de Е 
: E Instrucciones 
Unidad | página 
Kamatz'a na xalkiya papuk, lükan wa, kawaaki — Pega las tarjetas 
y juega. 
27 
Recortar las tarjetas en los recortables página #163 luego pegar y 
K=) jugar a la lotería. 
= Kapara na'u pun, lükan wa, kawaaki — Coloca tu huella de inicio y 
juega. 
28 
Jugar el laberinto siguiendo los comandos de la maestra o 
maestro. 
Kalükü na tümü xama na tümükalhi inti taha' uka teenan — 
Identifica y marca las imágenes que representan la solidaridad. 
29 
Marcar con una "x" las imágenes que representan el valor de la 
solidaridad y dejar sin marcar las que no representen el valor. 
Ka'iwitz'i, kalükü na tümü xama - Escucha e identifica el dibujo. 
32 Identificar los dibujos que se le indiquen y marcarlos con una 
2307 
Ka'iwitz'i, kaxaxakoki — Escucha y colorea. 
38 
Pintar las imágenes con los colores que se indiquen. 
Kaxunu hiina ikalh hur hiina muko'ache - Une con una línea los 
34 dibujos iguales. 
Unir los dibujos con un trazo o línea segün se indique. 
Kawaaki hiina ikalh ka'ayapan — Juega con una compafiera o 
compañero. 
36 
Utilizar un dado para jugar en parejas. El objetivo es empezar en 
uno y terminar en diez. 
Katumu' na tümü xamalhi — Completa los dibujos 
37 


Completar los dibujos de objetos escolares siguiendo los puntos 
de menor a mayor.. 


n 
нн” i Q ы 


H de 
Unidad | página 


Instrucciones 


38 


47 


Ka'iwitz'i, ka'ixtun hiina ikalh hur na alalhilhi. — Escucha y señala 
con una línea los objetos. 


Sefialar con una línea los objetos que pertenecen a la mochila 
segün el vocabulario de la unidad mencionado por la maestra o 
maestro. 


Kalükü na tahama xin k'oye na xok'oy - Busca el camino para 
visitar al büho. 


Encontrar el camino para que pik'i krawa visite a Xok'oy, que está 
enfermo. Pintar a Xok'oy. 


50 


Kawaakimalh, kawikimalh xa kamah alalhika - Juega y 
menciona a tus familiares. 


Recortar el dado en la página #171 de los recortables y armar 
el dado. Jugar con miembros de la familia, o compafieras o 
compafieros de clase usando el dado y las fichas para avanzar 
cada casilla, segün indique el dado. 


52 


Katumu' parah na tuuri – Completa el rostro del nifio. 


Dibujar las partes de la cara que se mencione. 


54 


Kaxaxakoki na alalhilhi tii mupula ikalh k'ünü tahana - Marca 
las cosas que se utilizan para la celebración de un cumpleaños. 


Marcar con una "x o poy" los elementos que se utiliza para 
celebrar cumpleaños. Mientras se pronuncia cada palabra del 
vocabulario. 


Contar cuántas niñas y niños hay en la fiesta. 


Contar cuántas niñas y niños están participando en la fiesta y 
escribir la cantidad en el recuadro superior izquierdo. 
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Unidad 


# de 
página 


Instrucciones 


59 


Ka'oto xa na ikalh poy na pik'ilhi — Encierra en un cfrculo las 
aves. 


Identificar los pik'i en el árbol y encerrarlos en un círculo. Contar 
los pik'i y anotar la cantidad en el recuadro inferior del árbol. 


58 


Kaxunu hiina huralhi inti mupula xa maku. — Une con líneas las 
acciones que se realizan en cada parte de la casa. 


Unir por medio de líneas, que pueden cruzarse entre sí, la acción 
que se realiza en ese ambiente de la casa. 


59 


Kamatz'a na tümü xamalhi xa maku hin alalhi. — Pega los dibujos 
en la casa vacía. 


Pegar uno por uno los dibujos en la casa vacía conforme se le 
solicita. Los dibujos se piden previo a la clase. 


60 


Kahuya, kapula, kawaaki — Recorta, arma y juega 


Recortar el origami en la página #165 de los recortables y armarlo 
siguiendo las instrucciones de la página. 


Jugar con el origami de la fortuna mencionando el vocabulario o 
haciendo la acción que indica el juego. 


62 


Kaxaxakoki na tümü xama hiina na xaxakoki, inti ima. — Marca los 
dibujos con el color de crayón que se indique. 


Identificar los dibujos de labores con el signo y color que solicite 
la maestra o maestro. 


64 


Kalhamak тих na alalhilhi, ka'ümul na Ihamak xa na hiriyaküüxa. 
- Cuenta los elementos y anota la cantidad en los recuadros. 


Contar cada utensilio que se encuentra en la casa y escribir 
la cantidad en el recuadro en la parte de abajo. Mencionar el 
nombre de cada elemento mientras cuenta. 


65 y 66 


Kalükü, kaxaxakoki na alalhi. - Identifica y pinta los objetos. 


Completar las siluetas y pintar los objetos que se mencionen. 


Instrucciones 


Unidad | página 


Kamatz'a na tümü xama xa na hiriyaküüxa — Pega los dibujos en 
los recuadros. 


Pegar los recortes segün indicaciones de la maestra o maestro. 


Kalükü na alalhi xa na tümü xama. — Identifica a las personas en 
la pintura. 


76 
Identificar y marcar a las personas que encuentra en la pintura, 


luego inferir su nombre en Xinka. 


Unidad 5 


Katümü na chürükü paralhe — Completa las caritas. 


Completar las caritas dibujando la emoción que se le solicite. 
Déspues de dibujar, pintar los dibujos. 


Kaxunu hiina muko'ache' na namaki — Une la pareja de 
emociones. 


82 
Unir con una línea las parejas de emociones durante la 


verbalización de cada emoción. 


| Т 
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# # де 
Unidad | página 


85, 86 y 
87 


89 


91 


Instrucciones 


Ka'ima, katümü xama na wikilhi. - Menciona y escribe las 
palabras 


Mencionar el nombre de las letras y las palabras, luego escribir 
la palabra en la línea, por ültimo resaltar la letra que se esta 
trabajando. 


Ka'ima, katümü хата na wikilhi – Menciona y escribe las 
palabras 


Mencionar el nombre de las letras y las palabras, luego escriba la 
palabra y resaltar la letra que está trabajando. 


Kaxaxakoki na imakalhi na kuy ka'iwitz'i — Pinta las letras que 
escucharás. 


Encontrar las letras y marcarlas segün las indicaciones de la 
maestra o maestro. 


. Instrucciones 
página 
Katümü xama, kahuya - Dibuja y recorta 
Dibujar las imágenes de la luna, el sol, la estrella y la nube en 
hojas de papel cartulina o construcción (puede ser reciclado). 
97 


102 


105 


Recortar las siluetas a manera que queden vaciados y luego 

pegar papel celofán o papel china detrás de los vaciados para 
que queden como vitrales. Escribir el nombre en Xinka a cada 
figura. 


Katümü xama ikalh namaki xa na hiriyaküüxa. - Dibuja una 
emoción en el recuadro. 


Identificar día y fecha indicada por la maestra o maestro. 
Escuchar lo que se realiza en ese día y fecha; y dibujar en el 
recuadro alguna emoción. 


Katümü xama na mux pari munelha ikalha ikalha müka. — Escribe 
la hora de cada acción. 


Verbalizar en Xinka la hora y escribirlo en Xinka en la línea 
inferior. Es la hora en que cada acción se realiza. 


| " 
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Unidad 


# de 
página 


Instrucciones 


107 


Kaxaxakoki mupiyalhi hutulhi. — Pinta hojas de árboles. 


Pintar las hojas de los árboles con diferentes colores de témpera, 
solicitada en la clase anterior. Luego imprimir sobre el recuadro 
de la página. 


110 


Kalhamak ikalha ikalha piru alalhi. — Cuenta a cada especie en el 
dibujo. 


Reconocer, nombrar y contar en Xinka a los animales de la 
granja. Solo los animales que aparecen en la parte inferior de la 
página. Escribir la cantidad en cada recuadro de cada animal. 


112 


Kawiki, ahi, Ihan xa hooro. - Responde si o no la pregunta. 


Observar y analizar a los animales. Mencionar qué de raro tienen. 
xurulh con cola y lengua de ampuki; tuma con manchas de kosek 
toolo' mixtun, xok'oy con cola de рік'ї; k”üxü/k”üxa con cola de 
hiru; xe con cola de xurulh 


113 


Kalhapa na ixtu wapi munelha ikalha ikalha alalhi. — Sigue las 
huellas de cada animal. 


Cruzar el laberinto, siguiendo las huellas para identificar a que 
animal pertenece y verbalizar al llegar a la meta. 


114 


Katümü xama na mutümü na xa'ah na alalhi. — Dibuja y repasa. 


Dibujar en los recuadros los dibujos de los animales salvajes que 
hacen falta, segün indica el nombre. Repasar las letras punteadas 
con lápiz. 


116 


Kalükü na alalhilhi uy — Identifica a los animales acuáticos. 


Escribir en las líneas de abajo el nombre de los animales que 
se reconocen en los dos dibujos. Buscar un nombre creativo en 
Xinka. 
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